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raid Maydebur⸗ 
| fiićgo/ Ktoꝛe zowa Speculum 
Saxouum. 
2 Eacinſtiego Jezyla ná Polki 
pꝛzetozone / y zuowu Dꝛuko⸗ 
wand. Roku 


Cum Gratia & Priuilegio REGIA Maie 
ſtatis, cuius exemplum I 2. pat 
gina reperies. 
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IN INSIGNE DOMVS 
TARNOVIG 


| Hare quieunq; vides cocleftia lumina: Phoeben 
Tarnouiæ, ftella cum radiante, domus. 

Coeleftes ea figna viros , Natum q; Patremq; 
Ne dubita, totam deniq; ferre domum. 

Pant patria tenebris hzc claram ſydera lucem, 
Orbe nec in toto clarius vila micant. 

Nec nifi tum poterunt extingui, quando peribit 
Hoc cœlum, & quicquid maximus orbis habet. 
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EPISTOLA 


Ner 
Mar c e rd 


28) émwictenie Wiel⸗ 
moznemu PAnu / Pánu S499 Yotot 
Chꝛpſtoffowi / Gabi na Tharnowie / 
Kaſtellanowi Woynickiemu / STYL 

roście Sendomterſtiemu / Wá- 
nu mnie Gaſtawemu. 


S Spore 


d SEE ten obyczay / 1$ ei co Rsiegi a 
piſma istie luożiem potrzebne wys 
da walg / thedy tafa piace fwe For 

mu rozumieia być tey powagi / pod 
ktoꝛego by Imieniem pifanie ktoꝛe czynia bylo lu 
dziem wzietße / y pꝛzyiemnieyße / y ktoꝛyby mógł 
być takim rzeczam / Etóxé pißa / powodem y obꝛo⸗ 
na. A poniewazes W. £17. 3 domu ſtarozytnego 
ſtawnego / w ktoꝛym zaͤwße byli Ludzie / Rzecz 
poſpolita miluiacy / a ktoꝛzy ſpꝛawiedliwosci fye 
dzierzeli / y iey pomagali / iakoz y czófu ninieyße⸗ 
go J. M. Pan Ociec W. Ai. Pan Slax ny / 
a ij ktoꝛy za 
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ktoꝛy za wieku ſwego d$ do tych czójów / y czaſu 
pokoiu / y czaͤſu walki Rzeczypoſpolitey ſtawnie 
y pożytecznie ſtuzyl / czego ia piſanim ſwym v» 
kracam / iz rzecz ia wna a wiadoma ludziem teft. 
Aby tto niemnimal ze pochlebowae chce / gdyż 
o żywych piſac / o ich vezynkoch / o ich dzieioch / 
á zwlaßcza o thych / ktoꝛychby dobꝛodzieyſt wa 
vz ye mógł niegdy: thedy [ye thaͤrich rzeczy pze 
to vchꝛanialg za zywotha wydawóć : Bo aczkol⸗ 
wiet Fro pꝛawde mówi o zywych / wßakoz za⸗ 
wiſni Ludzie inaczey nie vmieig iedno pochleb⸗ 
ſtwu pꝛzyczytac: Jak bobry d pobożny cztowiek 
Indy zło powieść o żywych ſlyßy / nienawisci pꝛzy 
piſuie. A i ty Ksiazki ktoꝛe na Polſkie pꝛzelozo⸗ 
E / 6 pases mie Dꝛukowane ſa / okolo czynienia 


Spꝛa wiedliwosci fepe ktoꝛey Żadna Ziemia⸗ 
zadne Froleſtwo ſpꝛawowac fye dobꝛze niemo⸗ 
ze / Tedy tego potrzeba aby fye Spꝛawiedliwo⸗ 
ści czynić kozdy vczyt / za czym iuz wßytko dobꝛe 
pochodzi: Bo gdste ſpꝛawiedliwose ieſt / ta czyni 


Gyli: gosie ſpꝛawiedliwotzei niemaß / tam ſye do⸗ 
baze nic osise nie moze / bo piſmo mowi / Propter 
iniuſticias transferuntur Regna de gente in gente, 
A tak nie tylko Krolowie / Bsiazeta / ale thez y 
Senatoꝛowie / y wßyſtey ktoꝛzy Rzeczpoſpolita 


ſpꝛawnia⸗ 


zgode miedzy ludzmi / boiazn złym aby nie grzej. 


AI AN 


Dedicatoria. 


ſpꝛawuig / albo o niey rad a / matę vmiec Spꝛa⸗ 
wiedliwość czynic / izby Pana Boga pꝛzodklem 
znalac / nie obludnie / ale 3 pꝛawego fered go dbz, 
walili / y tego fye nauta ſpꝛawowali: Bzecz po⸗ 
e ſwoie / ieſli chca tey dobꝛze ſtuzyc / a dobꝛze 
ia ſpꝛãwowac aby ia znali: bo Rzeczypoſpoli tey 
nie zuatac⸗ tám dobꝛa a pożyteczna ra da bye ¢ nie 
moze: Bo 1406 w kozdey potꝛzebie wedle | ſpoſo⸗ | 
bu kozdey Siemie ma byc dawana a czyniona. 
Na pisyHab t Atoby chciał radsic o polf WA rze⸗ 
czach ſpꝛa 5 ſye wedle ſpoſe bu Weneckiego / 
take tes N Veneci / albo inni Ludzie mieli fye ſpꝛa⸗ 
iwówóć wola obyczdiów pol fFic d/tebyby to ſtac 
nie mogło, Trzeba thes ku ſpꝛawiedltwosci y 
ku wßytkim innym rzeczam aby kozdy Pꝛzelozo⸗ 
my pożytek Rzecypoſpolitey / wiecey miłował niz 
ſwoy wlaſny: Abowiem Eto wiecey miluie wła | 
(ny pozytek nizli poſpolity / pozyteczny być w Ray 
dach nie moze / gdyż lakomſt wo wßyſtkim re 
czam dobꝛym pꝛzekaza / wlaſne a poczeiwe doko⸗ 
nanie / pꝛʒodkiem Spꝛaͤwiedliwosc. Zadne Dii 
wa⸗ zadne Sady nie mona być dobꝛze ſpꝛawo⸗ 
wane od lakomych / wßytki zlosci / wßytki roſpu 
wßytki wyſtepy / beda bes pomſty / gosie to 
moje odkupic złotem, Nie ieſt nic tak Swiete⸗ 
go / ani ii poboznego /c czego nie zgwalei la kom⸗ 


MÀ 


4 ig ſtwo: 2 A 


| EPISTOL A 


ſtwo: A tak ktoꝛzy w Rzeczy poſpolitey co ſpꝛa⸗ 
wuia / lakomſtwa fye barzo wiarowae maia. 

A iz też niegdy pokoy a niegdy walki po fobie bya 
wala / trzeba fye ſtarac / aby y czaͤſu pokoiu / y cza⸗ 
ſu walki kozdy tali vmial fye zgadzac / a pꝛzychy⸗ 
lac radami ſwymi / tak iato potrzeba na ten czas 
nies ie. Czóju pokoiu / naywietßa potrzeba / aby 
byts kozdemu ſpꝛawiedliwose : a rozeznawac /al⸗ 
bo czynie Spꝛawiedliwosc bes vmienia Pꝛawa 
zadny dobꝛze nie mozeꝛa tak trzeba pꝛa wo vmićć, 
Czaſu walki / aby miał t& nauke y ſpꝛawe rzeczy 
rycerfkich / iakieby mógł a D. Bóg by mu vmićć 
dopuscit / y moc niepꝛzyiacielſka y ſwoie widząc 
wedle czaſu tak o Obꝛonie myslil / radzil albo ia 
tez ſpꝛawowal / iakoby rozumial napozyteczniey 
być (wey rzeczy poſpolitey. W rzeczach też tych⸗ 
ktoꝛe fye po innych kraioch dzieia / aby fye też ſta⸗ 
ral/zeby wiadomosẽ mial / iaka być może: ieſliby 
fye goste indie co dobꝛego dzialo / coby tez v nas 
moglo być / aby ſye o to ſtaral / żeby też to v nas 
bylo: 4 coby zle / aby tego pꝛzeſtrzegat / aby fye to 
do nas nie wnioſto. Thes gdzie pꝛzyydzie czy⸗ 
nic pꝛzymierza / traktaty iakie / odpowiedzi 5 ſtro⸗ 
ny rzeczy poſpolitey / aby w tym opátesuy omiał 
bye / aby Rzecz poſpolita omylka dlbo błedem 14 
kim nie byla vwiedz iona. A iz tho fa wielkie a 
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Dedicatoria, 


truoné rzeczy / trudno a ſnadz niepodobno / aby 
tto w tym wßytkim doſkonaly być mógl/ what 
że iednak / im Eto wiecey tych rzeczy w fobie ma/ 
tym też wiecćy pożyteczny rzeczy poſpolitey ieſt. 
A j / ia kom pꝛzed tym powiedzial / W. Wiel: MN. 
3 tego domu / tego Cycá / w tey Rzeczy poſpoli⸗ 
ty naßey vvoosil ſye / k temu ie też ma poniekad 
wiadomość innych kraio w Krzescijanfkich Fto- 
té W. Wiel: M. wid ial: k temu też roscie / a 
by niegdy obyczaiem Pꝛzodkow (wych rzeczy póź | 
ſyolitey dobꝛze flagyl: Cebym W. Wiel mo: N. 
piseto Dedykowal thy Bślążki / aby Wielmoz⸗ 
noscia hoa y pꝛzykladem Oycowſkim / W. Nn. 
Spꝛawiedliwosei ſtrzegl y owßem ig działał / 
y pomagal icy koʒdemu / tak vbogiemu iako y bo⸗ 
gatemu. Acs fa Pꝛawa rozne /a wßakoz sco; 
zumienia iednego / thedy thes kacniey rozumieć y 
dꝛugie / a zwlaßcza tych / ktoꝛych ludzie pofpolicte 
á obecnie vzywaig. Bo gdy Oswiecona Wiel, 
moʒnosc wae bedzie miłował ſpꝛawiedliwosc⸗ 
bedzie mitowal Pana BOGA / tory dal nau⸗ 
ke: Bedzieß milowal Pana BOgaͤ ze wßyſtkie⸗ 
go fercá etc. Blizniego ſwego tako fam siebie / 
w tym zalezy wßyſtek Zakon:a też to pꝛzyrodzo 
ny teft Zak on: czegobys nie rad dbyc czyniono / 
tego nie czyn dꝛugiemu. Nie radby zadny / aby 


| krzywde 


| EPIST: Dedicatoria, 


|frzywóc miał/ nie ma iey thes czynić nikomu. 
krzywda bywa czyniona / nie tylko zezłośćć / ale 
té y 3 nieumieietnosci/ a Pꝛawo vmieiac /mose 
nikomu nie ſkrzywdzie / gdy iedno then co ſadzi⸗ 
álbo radʒi / wedle Divos czyni. A pyeto ty 
Rsiazki Jaſnie Wielmoß: W. N. poſylam po- 
trzebne ku Sadom / d profe pokoꝛnie / aby W. 
Wielmoz: M. te pracą vot moich / iako od Slu⸗ 
zebnika ſwego naypowolnieyßego / ra⸗ 
czył wdziecznie y w obrone 
ſwoie pꝛzyiac. 


W. Wielmoz: üam 


powolny ſluʒzebnik / 


N Czkolwiek wiele Arcikutoww 

p opußczono ktöꝛe w Pꝛawie 

A ſa / a tue czeſto ani zawſze (ve 
zzycraffuia / Dꝛugie tez nie fa potrze- 
bne ku ſpꝛawam O bywacelom cu Ko- 
kounym: niektoꝛe tez nie tal Bétoce opt 
| ffne/iófo w Pꝛawie ftota. Wßzalze tal 
ſwßiyſtko napiſano / ij fojop wyrozu mie 
ſtalo ktoꝛa rzecz ſtazac ma. A gdzteby 
ſtez cego pocrzeba / chedy w acinſtim 
Exemplarzu to naydzie cob» {ve opu⸗ 
ścifo ex induftria: colfo ty ſa opiſane 
Arcicuty / ktoꝛẽ poſpolicte f obecute foc 
pꝛzygadzaͤta / á Echóżć Eudz ie obecnie 
pred Sad pꝛzychodza / a do Pꝛawa fpc 


vciekaig. 


Do Czytelnikć, 


rr 


ö Pꝛzemowa. 
wiedliwoóćć nie ma /a tego odlazac klo 
ty ſpꝛaͤwiedliwosc ma: G co fpe trze 
ba Pana BO gá bac / ktoꝛp roſtazat 
ſpꝛaͤwiedliwie ſadzic + Iufte iudicate filij ho; 
minum, 2 na dꝛugim mieyſcu / Dum teny 
pus accepero, fufticías veſtras iudicabo. A tA 
to foe nie Hee omplić / chedy fpe pia: 
wa piſanego dzierzec / d wedle tego fo 
diic. Tak czyniac / nikomu fpe w tego 
ſprawiedliwosci nie vblizp / d fumée 
nia chez zlego nie bedzie miec potrie- 

ba / poniewaz to ieſt Regula luris: 

Quod lure fit: iuſte fit. & c. 


PRIFILEGIF M. 


Priuilegi à S. R. OM. POlonorum concefiz, 
ne quis per ignorantiam laboribus nofiri 
nocendi occafionem arripiat , teno- 
rem hic mferuimus 


SIGISMVNDVS ÁVGVSTVS 
DEI GRATIA REX YOL OMNI 
M G N DYA LITWANI ZI) RVSSIA; 
PRYS SIZ; M , , K A MO G A= 
TIZ, (jc. DOMINYS ET 
HA ERES. 


N O TY M tacimus tenore prefentium Vniuer 
lis & ſingulis quorum intereſt aut intererit, | 
Cum fidelis dilectus Lazarus Andree Typogra* 
phus, Nobis reuerenter exponi fecerit, ſe conftitu, 
life in communem vtilitatem ſuis proprijs Imper 
fis imprímere Libros quofdam vtiles, ad publice 
ledeitdum: & petierit, vt confenfu Noftro id fieret, 
publico commodo conſulere volentes id ei conceſ⸗ 
fimus, vt qui libri ei oblati fuerint, magni vel pat/ 
ui, fiue Latini, iue Græci, fiue Hæbraici, aut etiam 
lingua Polonica aut Hungarica conſcripti: eos nul 


lo impediente Typis mandare poſsit, vel ipſe vel 
| filius ipfi; 
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4 REGIA MAIES ATE. 


— — M 


filius ipfius Ioanndes: ita tamen vt ſubiacent Legi, 
bus & confuetudinibus in hac Imprefforia arte de 
iure obferuari ſolitis. Nos etiam conſulere indem; 
nítatí eorum volentes qui magnis fuis impenſis có 
muni vtilitati prodeffe ſtudent, ideo 87 praefatum, 
Lazaru ipſiusq; filium loannem PRIVILEGIO 
& Edito NOSTTO REGIO munimus, & te; 
nore præſentiũ pro Noftra authoritate edicimus, 
Statuimus, & diftricte inhibemus, ne quis Typos 
graphus , eu Impreffor , feu Bi ibliopola , mediate 
vel immediate Noftro Regno ſubiectus intra De 
cennium audeat imprimere, vel imitari, vel diuen, 
dere, fiue hic fiue extra Regnum , Libros excuſſos 
a i przefato Lazaro feu filio eius: fine expreflo alter; 
utrius confenfu. Qui fecusfecerit, preter amiſsio- 
nem librorum, hic per semulationen impræſſorũ, 
mulctam quoq; ſex marcarum, auri puri, pendere 
irremiſsibiliter tenebitur: Cuius mulcte medietas 
Fifco Noftro cedat , altera praefato Lazaro, vel 
Ioanni filio eius legittimo, lu cufus rei Fidem & 
Teftimonium $IGiilum Noftrum præſentibus eft, 
appenfum. Datum Vilnæ, tertia die APrilis. Any 
no Domini, Millefimo, Quingentefimo, Qin 
quageſimo Octauo. Regni Noftri, 


Vigefimo nono, 


| 
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Kegeſtr dla fátivie) 
ego nalezienia rzeczy ktoꝛey fo 
mu potrzebuiacey. 

O Spadkaͤch 4 o Bliftościach, : Lift i 

O Niewiaſtach yo Dziewkach á o Gieradzie. 
Liſt ity. 

O pꝛzedawaͤnin y o Kupowaniu Imienia / y e 

wzdaniu Pꝛa wa pa 

O Dawnosctach. 

O Dlugach a o Dluznikach. ri 

N Cwiábtády/o Dowodziech/y o Dowoostéb. 


© Dzyślegach, 

O Jednantiu á Igodach. 5 

© Rekoymiach. Ao 

O Gwalciech / Gwaltownikach /o Mezoboy⸗ 
ſtwie / yo Ranach. Lift priii, 

(D slodzieyſtwach / o Kradzionych / albo ale, 
zionych rzeczach. Lift rrviij. 

O wie niach 4 o Sloczyncach. Liſt rrr. 

O pożodze, ; Liſt xxxi. 

O Sfalßowaniu iakiey rzeczy albo kupiey. erri. 

O Opiekunach. Liſt peri. 
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O Dzieciach 
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JD Sedziach y o ſprawiedliwosci czynieniu eli. 


Ba 


O Dzieciach Etor lat nie máige M Lf prev. 
© Teſtamenciech. Liſt xxxvi. 
O Saſtawnych albo pozyczanych / a ku howóniu 
danych rzeczach. Liſt xxxvij. 
O Naiemnikach a o Naymiech. Liſt xxxix. 
O Szkodach Domowych, Liſt LX, 
O Swierzetach pkodzacych. Lif li. 


O Appellécyach, Liſt Klip, 
O Pꝛzekazkaͤch / pze ktoͤꝛe fye ieden może wyiac / 
gdyby ku Pꝛawu nie ſtanal / iako Lacinnicy zo 


wa Legale impedimentum. Liſt L. 
O Jaͤrmaͤrkaͤch. Liſt Li. 
wa Wielkierzu. Liſt £d. 
© Pzzywileiach / Chyrograͤfiech / y o Rece whaz 
ſney. Liſt Liij. 

O Slugach. Eit Lij, 
O Pꝛokuratoꝛach. Liſtv. 
Statut oEolo Gwaltow w Tonin vczyniony. 
Roku M. D. XX. Lvij. 
Dugi Statut M. D. XXvg. Lvijj. 


Trzeci Statut M. D. X R & vij. Liſt Lix. 
Nauka a ſpoſob bronienia / czaſu pꝛzygody zley o» 
gniowey. Liſt Lx. 


| 
t 


TCLS Liſt ja 


3 AUNGA fic 
tykuly Pꝛawa Maͤpdeburſtlego. 
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O pad lach d o Bli- 


ſrosciach. 
5s 


za Boghiu pofi ſa ct/ 
A co idz ná dol / táto Syno- 
wie / Bꝛãcia / Sioſtry / tee 
den po dꝛugim / Bo ſa w 
| ieoney Liniey / Dʒiewki / 
Wnekowie / Pꝛaͤwneko⸗ 
wie / poti iedno pꝛoſtey 
Liniey sſtawa w Rodzie: 
ci ida Spód ieden po dꝛugim. Ale gdy tych 
nie sſtanie / co ida pofig Linia / Tedy pzzed tymi 
blizßymi co z boku ida / biorg ci / ktoꝛe zowa po 
Lacinie Aſcendentes, io ieſt Oyciec / Watts, 
Dziad / Baba / etcet, Ci bioꝛa ſpadek pꝛzed ty 
mi pꝛʒyrodzonymi / co 3 bofu pꝛzychodza / a nie 
3 pꝛoſtey Liniey Rodzaiu ida. vt de hoc Speculo, 
Saxon: lib: i, Artic: 17. & Iure Munic: Artic: Artic 63. 


A Mitedsy 


| 


dy kt 
Nodzie / biog iednako Spadek ped dalßymi: 
Ivo ns 
li po Rodstcacy ſwych / maig to Pꝛawo równo 
3 Stryymi/ y 3 Ciotkami / iakoby thé byli żywot 


— aeie 


O Spadkach 


d Tjeosy poboczuymi⸗ y Stryy / y Ways 
álbo Tiotka / pꝛzychodza po Spadek: Cer 
0:34 fa iednakiey bliſkosci / tówni fobie w 


(ito 


Hynowey/SGieftrzericy/Etoryby zoſta⸗ 


Rodzice ich: mata też bꝛac Spadek równy, tyle 
(coy na Oycá albo na Matke ich pisyos miało, 
Bo Rodzice ich / Pꝛawo im (we pꝛzy vmieraig. 


Spect Sax: lib: i artic: 17. Et Iure Municipali artit 
66, in Gloffa, Et Specu: Saxo: lib: i, artículo . 


W Nekowie / goy oſtang po Dziadu / gdy 
i AS im the} Oyciec vmrze / w Dziedżictwiez 
Stryymi/y 3 Ciotkami zdawna y tberas bꝛali 
dzial / a Wnekowie po Dziewkaͤch nie bealt : A 
wßaͤkoz to (u$ ſkazono / y tak iuż po Dzie wkaͤch⸗ 
iako po Syniech bioꝛa bliſkosc Wnekowie. W 
bowiem nie iedno Mezczyzna albo Bialoglo⸗ 
wa / ſami ku rozmnozenin Rodzain: Ale iako 
Bog / y Mezczyzne y Niewiaſte ſtwoꝛzyl / ku 
Rodzatowi / Tak też oboim w bliſkosci Imienia 
ma być równość zachowana. Spec: Saxo: libro i, 
articu: $,Br ad idem libsij, articulo 20. Et libro i, 


artic:3. & Artic: 17, Et lure Municip: Articu: 63. 
| Potomſtwo 
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CA (R s xx. wo 


B Some. 
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I 
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otomſtwo ieden po deugim thedy fye tuż 
w śióomym Rodzaiu kona: Bo tam iuz 
Rodzay pꝛzeſta wa. Specu: Saxo: lib: i, artic: 2. | 


$ One 3 Dziećmi goy ktho po fobie 
Matte ich / kiedy ty Dzieci zeyda prse? 
du / a Matka ich ie pꝛzezywie / tedy nikomu nie 
pꝛzyvmiera / y nikt inny niebedzie po nich ſpadkn 
bꝛal w dziedzicznym ich Imieniu / iedno Mat ka 
ich wlaſna. Speculo Saxonum libro if, artic:3 è | 


A 
361 0L 
= t 

3 


dieci Fto ma Fto znieślubną Sorte / te 
fli ia potym poymie / tedy inz taͤkie Dzie- 
€i (a iako y ty / co fye vo Malzenſtwie vrodza / y 
bioꝛa Dziedzictwoz tymi co [ye 3 Malzenſtwa 
narodzily. Bo tuż Malzenſtwo dcz fye potym 
sſtanie / vczyni ie iako 3 poslubnéy Sony. Speculo 
Saxonum libro i, artículo $ I» 
Mienia ani Działu / nie bioꝛa 3 Bracia 
Karlowie / ani Kaͤrlice / €&53alent/ Glucho⸗ 
wie: ale fye tatimi opiekac mag. Speculo Saxo 
num libro i, articulo 4» 


Ms gdy vczyni Zenie ſwey Dozywocie na 
Imieniu / ieſliby Dzieci iey pomarly, kto⸗ 
A j tym 


tym ono J 

two dlbo Wlaſnosc / po nich przypada Matce 
ich / ktoꝛey w Tono tátiégo Imienia ſwego pꝛʒy⸗ 
vmieraia. lure Munic: Artic: S/. 


EE po Etóym Rzemle⸗ 
(/ hp fuiitu/d zwlaßcza ku Rzemieſtu naleza⸗ 
cé / thedy nie ida na Fogo innẽgo / iedno na Por 
tom ki albo blizße: a zona do tego nie ma nic / ani 
to do Gierady pꝛzyſtuße: opꝛocz tego Naczynia / 
ktoꝛymby (amd Sond robila / tedy to ku Giera 
osie pꝛzyſtuße: táto ieſt Tkackie naczynie. Iure 
Municipali Artic : 23. in Gloſſa. : 


; Otomkowie / kthoꝛzy po Oyeu / albo po 
Niatce oſtawaia / ktoꝛzy nie [a 3 Imienia 
odpꝛawieni za zywota Rodzicow ſwoich / Ce: 
dy bioꝛa Imieniẽ pꝛzed tymi / Etbónsy iuż ſa od 
ſwych Rodzicow odpꝛawieni / że uż wema od⸗ 
pꝛawe od nich za cześć ich / a że ini mießkaig koz⸗ 
dy na ſwym chlebie, Speculo Saxonum Libro‘y, 
Artic: 20. & Iib: i, artic:T 3, lure Munic: artic: 57. 
A ieſliby tácy odpꝛawieni / chcieli dial 
miec / wßytko pod pꝛzysiega powinni półóżyć co 
wzieli / a wßytko w diat puscic. vt de hoc Spe: 
Sabo: lib: i. arti: 13. X powinni fé beda 3 ſoba 
w dial wpuscie / ei co nie byli odpꝛaͤwieni t o⸗ 


i pog 


prócz żeby fye vkazalo / żeby fye pized tym 3 imie⸗ 
nia wyrzekli / tedy dzialu bꝛac nie moga. Wy⸗ 
piſano thez rzeczy / ktoꝛych nie powinni klasc w 
dzial / ei co fa inż odpꝛawieni: iako gdy co Ethos 
ty po zenie wez mie / albo gożie Oyciec aͤlbo Mat ⸗ 
ka dadza Synowi albo Dziewce Szaty / y inne 
rzeczy / poki w zdꝛowiu ſa. Co tez zyßcze albo 

wyſtuzy na Palce. etcet vt de hoc Spec: Saxo: 
Libro i, arti: TO. Et lure Municipali articulo 57. 
Et Speculo Saxonum Libro ij, articulo 20. 


à Otomkowie Ftózzy oſtana w Imieniu / te; 
e (lt ieden 3 nich vmrze: Dꝛudzy ktoͤꝛzy 307 
ſtaͤng Bꝛacia albo Sioſtry / dziela imienie mie 
dzy fye. Ale fye to rozumie / gosteby Matki ży, 
wey nie mieli / na kthoꝛa po Dzieciach Imienie 
ſpada / gdy ktoͤꝛe z tey Dzieci zeydzie bez plodu. 


Iure Municipali artículo $7, 


eq Mienie gdy miedzy foba Brdcia albo sio⸗ 
l ſtry dzielą: ſtarßy dzieli / mlodßy wybie⸗ 


ra. Speculo Saxonum Libro ij, articulo 29. 


Dy vmrze Niewiaſta / Imienie icy na 
Dzieci przypada. A ieſli Dzieci tey poz 
mra / tedy ono Jmienić na O yca ich przypada t a 
pꝛʒyrodzeni z ſtrony Nati / po takich Dzieciach 


— TO 'À—— 


A uj 


nie bio⸗ 


O Spadkach 

nie biorg Spadku goy Ociec żyw iedno Ociec: 
Toż t$ y o Matce ma być rozumiano⸗ ze po té 
Fic Dźieciach nie bierze mbe Spadku / iedno O- 
ciec y Matka poti żywi: gdzie reden z nich zey⸗ 
dzie / bierze dꝛugi 3 tych: Jako fye tho napiſalo. 
vt de hoc Speculo Saxonum Libro i, articulo 17. 
Et Iure Municipali Articulo 63. 


AS Mrze ktho / ktoꝛy nie ma ani Bꝛaͤciey / ani 


Sioſtr rodzon ych 3 oboich Rodzico we tez 
dy blizßy / co fa w tówncy Liniey / tat 3 Rodza 
iu Oycowſtiego idto y Matczynego⸗ tówitym 
Pꝛawem bios "jmienié / ktoꝛego im pꝛzy vmra. 
Spec: Saxo: lib: i, artic: 17. & Iure Muni; art: 63» 


SE titio Spadet bierze tery iets img 
Puma /3 inney Jurisdicyéy: ma poft 
wić Rekoymie albo ſye viécic/ie(liby Eto blizßy 
ozwol fye do tego Jmienia/ a odzierzat te 3 Die 
wa / iz to co bierze ma zas ie wrócić, A tho ieſt z 
Pꝛawa y z zwyczain / ola vchꝛonienia na potym 
trudnosci. 

A Ziecinne wßytki rzeczy, ktoꝛe w Imienin 
GG Dziednnym zoſtawala tedy that Mez⸗ 
czyzny iako Bialeglowy równy Spadek y tów: 
ne Dadwo máig opꝛoõcʒ Gierady a Hergiewetu. 
Speculo Saxonum libro i, articulo 27. 


— 


Ciftózy| | 


a o Bliſkosciach. ij, 


M If IJ Etószy w Potomſtwo iaͤkie wchodza, ze 


O | bioꝛa Imienie /albo Dsredsicsne : albo Nie⸗ 
xp| ä wiaſty Eroe biorg Gierade / albo Potomkowie 
dM | (co pꝛzychodzi na nie Hergiewet / tedy tho czynić 


17) | powinni⸗ Napꝛzod fto Dziedzictwo bierze / dlu⸗ 
| gi powinien płacić, Specu: Saxo libro i, Art: 6. 
kai Gierade Niewiaſta ktoꝛa bierze / powinna łoże 
o | lofłónć odc Mezowi vmarley Sony: po kthoꝛey 
(ER Gierade bierze. Specu: Saxo: libro fij, Artic: 38, 
Kto bierze Hergiewet / to teft Sbtote/bli$ y kto⸗ 
remu ſye doſtanie Miecz / to ieſt ſtarßy miedʒy 
| Bꝛacla⸗ ten Vito Opiekun / powinnose te na jo 
63: bie wieśie / że powinien vo Sadzie bzónić siero⸗ 
A ty tey ktoꝛa fye opieka. Iure Municipali Articulo | 
egg 26. Et Articulo 49. 


oa à 

e pov seme rzeczy / Mas po Senie bierze / y ie 
Du mu ich pꝛzyvmiera: opꝛocz Gierady / gdzie 
eſt; by thego nie odda la za zy wota 3 pꝛzyzwoleniem 
tym Mezowym. Speculo Saxonum Lib: i, Ary || 


ticulo 31. Et Libro iij, Ar? 
ticulo 76, 


—— Z äßaʃ-— 


SE 


tr^ mape O 
Y Wiewigſtach, yo 
Gsiewfah a o Sate- 


YA 


ES 


| YS 
iey / bli 
| 
iuz poczetẽ / Sukno a 


re ku Niewiesciemu 
34 Meza viywald, 


E 


wßpyt 


YA Jerada to teft / 
| ſtußaia / Baty Niewiescie⸗ 


Suknem ślbo Plotnem⸗ 


YAA 


co ty rzeczy do nicy pay” | 
frótóne albo 


Ibo Plotno/y ty rzeczy 


vbioꝛowi naleza / abo czego 


az po Zeniney Sinierei / 
C ki rzeczy rucháigcé b.erse: 
opꝛocz Gierady / te bierze co nas 

A | blizßa w Wodzie vmarley Nie 
SS CM wiaſty mimo tez wlaſne Syny 
fa w Rodzie Gierade bierze / y niemo- 
ze iey nikomu / ani Mezowi Ceftamentem od 
dat á od blizßych w Rodzie oooślić : a inne rze⸗ 
czy ruchome / tedy Nas po Sente bierze. Speculo 
Saxonum lib: ii, artic: 76. & Arti: 80. & Speculo 
Saxonum lib: i, articulo 31. & articulo 20, | 


kto⸗ 


Ale gdzieby Maz ku pczyl 


chociaby pocseté bylo⸗ 
tedy to 


to na niciach / wezglowia / podu ßki / pꝛzesciera⸗ 


— — M MM ͤ ä6ĩ—y—ä— —u—᷑[—-— mana. 


tedy to nie jie Zenie/ ale Potomkom / albo bliz⸗ 
Bym vmarlego: tylko fye to cosumié o tych rze⸗ 
id kratanych / ktoꝛeby nie ku Kupiectwu na 
lezaly / ale tylko ku chodzeniu / a vzywaniu Do 
mowemu. J Ceż do Gierady pꝛzyſtußale to: 
nie ktoꝛymi robiono / krowy / wiepꝛze/ y inne rze⸗ 
czy: fato ges i / kury / ſtrzynie / ſkrzynki male / zlo⸗ 


dla / rzeczy lazienne / len / pierscienie / kthoꝛych za 
Meza vzywala / wience / Ksiegi / ná ktoꝛych fye 


Niewiaſty modla / zwierc iad la. Iure Muni: arti: 
25. & arti: $7, Et Speculo Saxo: Lib: i, artic: 24. 


Ziewka kthoꝛa oſtawa w dómu v Rodzi- 

2 cow / á nie wypꝛawiona od nich / thedy po 
Matce bierze Gierade a ta co tuj wypꝛaͤwio⸗ 
na / nie ma z nia bꝛac Gierady / dla tego / iz tá co 
tuż wypꝛa wiona / vostela iu wypꝛawe ſwa / a ta 
czekala y ku ßkodʒie y ku pozytku : Bo ſnadzby 
té táticb rzeczy nic nie oſtalo. A thak cokolwiek 
takich rzeczy weżmie, nie powinna tego 3 Sio- 
ſtra Dzielić, Spec: Saxo: libi i, artic: 5. & Speculo 
Saxo: lib: ij: arti: I9. & libro i, artículo 13. 


＋ (as Sony ſwoiey Szaty, ieſliby za iey zdꝛo⸗ 
S o) vola albo zywota / za potrzebą za ſtawil / 
potym Jona vmtze / a bliżfa domaga fye Gie: 


— ner ss — —— 


© aa / 


zaͤſta wil / Y 

isgaby fye pu 
i igoys fy ſtawit / a nie zona tego: ieſli 
| ma doſpe o nie: Maz pꝛzedsie 


mMaß może 
wiono / ze za 3 
tedy ta From fye Gierady 
bie wyłupić : a Ma wt 
dowaͤc. vt de hoc Spec: 
A iz ná potrzebe ʒenine to v 
| (li mu nie wierza / pꝛzysiega 
| se tak ieſt. Iure Muaicipali Articulo 23. 
BL Semis „gdzieby obbálá Gierade má 
KK) émiertelnéy pościeli / poniewaz nie może 
nic czynić pꝛzez Mezowego pꝛzyzwolenig: A tak 
| £103 ma opátesyc/ aby fye nic ku ßkodzie iey póź 
tomſtwu niedzialo: A gosteby fye Sſtalo / powi 
nien o tho odpowiadac. Bo iato Ma Zone por 
winien wohoꝛobie opóttzyć / we wßyſtkich po? 
ttzebaͤch / tak t powinien opatrzyc à nie dopu⸗ 
śćić / aby fye co sſtalo ku ßkodzie potomków w 
tych rzeczach Eté po Stench iey na me pꝛzypa⸗ 
: date. Abowiem Fond oprócz Nn jezowey wolty/ 
ani 


yo Dʒiew. a o Giera, ri. 


ia 


ani zadna sie rota kim (ye opiekaig / niemoga nic 
dac bez woley ſwego Opiekalnika: a coby fye w 
tey rzeczy ßkody sſtalo / tedy Opiekun powinien 
to opꝛawowaͤc: tafo o tym Specu: Saxo: libro ij, 
articu: 38. nie wymo wi fye tym Opiekun, zem 
nie byl / albom nie wiedzial / gdyby fye ślerofam 
ßkoda sſtala: Bo powinien wßyſtko opatrzyć 


. {aby pꝛze tego niedbatosc a nieopatrzenie / Stevo: 


cie Fto fye opteFa/Blods fye nie dzia la. A co fye 
Gierady dot ycze / Tedy iefli odpowie że nie byl 
nie wiedział: y nizli domá był, thym tuż były ty 
rzeczy pꝛzez Raplana wynies ions / kthoꝛemu to 
Zona dala dla milosiernẽ go vczynku: tedy bli 

By bedzie Dzówem tego ode yds / aͤ nizli go mata 
w tym półonóć. A Gierady / to ieſt tych rzeczy, 
iuz nie v Neza / ale v tego v Fogo tzeczy (a / ma 
blizßa dochodzic. Specu: Saxo: libro i, Artic: II. 

Et lure Muni arti: 23. Et Spec: Sax: lib: i, art: 24. 


SD Jerady / iato fye napiſalo / ze zadny niez 
o ma bꝛac / iedno bliżga Niewiaſty they 
ktoꝛa tey odvmiera. A ieſli Nie wiaſta po ktho⸗ 
rey Gierada oftánie/ nie oſtawi Dziewki po ſo⸗ 
bie / a ma ſyna aka ktoꝛyby iuz Akolitem był ten 
blizßy bedzie Gierade wziać nizli stoſtra Mat⸗ 
czyna / albo inna blizßa. Ale goyby fye zaste w 
inny Stan odmenil tedy powinien zaͤs ie Gie⸗ 


B d 


rade 


O Niewiaſtach. | 

rade westie. Jeſlizeby Die wka byla a Syn 
tez Zak Akolit / vo wno kaki Brae 3 Sioſtra Gie⸗ 
rade wezmie: Jako o tym Speculo Saxon: libro i, 


cho teft / Miecz / Sbꝛoia co naylepßa na iednego 
cztowieka / Ron co lepßy 3 Siodlem, O ty w: 


ty Gátámt / zbꝛoie zbꝛoia: y wolno poki zyw kto 
ſwym fófowóć, vt de hoc lure Munici: Arti: 23. 
N teflt kupi ſuknia dzis / a potrzeba wu tu; 
tro / moze ia pꝛzedac ku [wey potrzebie, Takze tez 
Maz zbꝛoie: tylko na smiertelney pościeli oddac 
thego nie moze / co za 5yvootá matge/ a dobrego 

F 


i 30:0wi8| 


| 


— — 


yo Dziewꝛ a o Giera, vij. 
zdꝛowia miał a chowal az do choꝛoby. A tak w 
chorobie tego vtracic nie ma ani moze / y nikomu 
oddac / Eu ßkodzie tym ná ktoꝛe to pꝛzypada/ y po 
śmierci tego nie ma nikt tego bꝛaͤc / iedno blizßy⸗ 
isto fye napiſa lo. Iure Municipali Artic: 65. 


S Jerady ani Dziedzictwa Sond Mezowi 
WA nie moze wzdac / bez pꝛzyzwolenia Dzie- 
dsicow a Dotomtow, Takze the; Maz Zenie. 
Speculo Saxonum Libro i, Artículo 31. Et lure 
Municipali Articulo 65. Et Articulo 26. 


Ona ieſli ma od Mea ſwego zapiſane opa⸗ 
trzenie do zywotã / iako to 300a Laeinſtim 
iezykiem / Prouiſionem vitę: thedy zywnosc do⸗ 
mows / coby ia ku zʒywnosci na ieden rok nago⸗ 
towano / pꝛzychodzi fey wßytkiego polowica. A 
gożieby takiego opótczemia do zywota nie mide 
la / tedy vzywac tego ma / iedno póty pott w J- 
mieniu siedzi / a poki iey 3 Imienia Dziedzicy 
nie wypꝛawig. Speculo Saxonum libro i, Articu- 
lo 22, & Artic: 24. Et lure Municip: Artic: 24. 


Oita kthoꝛaby po meżu ſwoim oſtala Dre 
mienna/ na Pogrzebie Meza fwolego / albo 

też trzydzieſtego dnia po tym / ma to vkazac ze 
ieſt bꝛꝛemienna: A gdy fye takie Dziecie vrodzi⸗ 
B ij po Oy 


| 


© Niewiaſtach / 
| po Oycowſfkiey śmierci / gosieby Dzieci Meza 
iéy / temu to posledz narodzonemu⸗ czesci tego] 
vac niecheialy / tedy ma dowiesc czterzmi Mez 
ſtami / co iey w pologu flu: 
zieciecia: Ftóżć DZIE 
A 
gożieby do 
tedy w táFícy mi 


| 


ktoꝛẽ ſye vrodzi p 

(ety nie fe zupe 

dek z innemi dobꝛze narodzonymi. Spe 

libro i, artic: 36, Et lure Municipali arti: 96. 


| 
Qone gdy Maz poymie /a z nia nie nie we⸗ 
Ó zmie / ſamby thes nie nie mial / a potymby ye 


— —— 


ſppolu 


| 


— — — — — O 

yo Dziewk. d o Giera. vig. 
ſpolu doꝛabiali / tedy zona po Mezowey śmierci 
czwartą cześć bierze y Gierade / á trzy czesci na 
Potomki Neʒowe. vt de hoc Iure Munici: artic: 
22. & Speculo Saxo: lib: i, artic: 21, & artic: 24. 


9) Ona poti Maz zyw nie ma wladzey / ani wi 
a) Poſagu / ani w ſtrawnych rzeczóch/ to ieſt / 
in vtenſilibus: ale wßyſtko v Meza zoſtawa / az 
po smierci Mezoweß / to bierze. Iure Manicipa/j 
li Articulo 24» 


| 9 Jewiaſty zadney pꝛzes wiadezye nie może: | 
ale blizßa lye fama odwiese / gdy ia o co 
winuig. Spe: Saxo:lib:i, Arti: 46. et lib: ij arti; 63. 


| Sy ^jevoiáfte albo Dziewke ktoby zgwałcił || 
| ep tedy tata ktoꝛeyby fye to sſtalo / ma to za 
rázem obwolac / y pꝛzed Vrzedem opowiedziec. 
A ieſliby w polu albo w lesie fye icy tho sſtalo⸗ 
Chedy s kimby fye potkala / ma ſwoy Gwalt 
s wiadczyc y ma ids do Ws albo do Miaſtecz | 
ka blizßego / a tham ma ſwoy Gwałt obwolac⸗ 
opowiedzieć y os wiadezyc. A taki kazdy Gwał:| 
townik / by thez ia wnie podeyzrzana Niewiaſte 
qzgwalcit / tedy na gátole ma byc Faran, Speculo). 
|Saxonum Libro ij, Articulo 64. Er Iure Munici 
ypali Artículo 38. "S 


Niewia⸗ 


Niewiaſtaͤch. 


P 


510 Jewiaſty máig mieć Opiekuny ku ſpꝛa⸗ 
G wowanin wßyſtkich rzeczy: Abowiem 
pꝛzodkiem dla tego / ze ö wiadectwem nie moga 
być pokonane. Wtoꝛe⸗ że pases fye / iedno pꝛzez 
Gpiekuna / nie moga nic zapiſac / albo dać: ani 
té w (wey odpowiedʒi / nie moga ßkody zadney 
nieść, Ces Pawa vmićć nie powinny / a iżby 
ich té do Sadu nie powłaczano: á tak le w tym 
czeza/ gdyż kozdy woli Mezczyzne o kthoꝛazkol⸗ 
wiet rzecz vpomionac / nili Niewiaſte / y swia⸗ 
dect wem go pꝛzyſtoyniẽy pokona / nizli Niewic 
fte : dla tego że (ye Niewiaſty ßkody ſtꝛzedz nie 
vmieig. Speculo Saxonum Libro i, Artículo 46. 


Sy t Jewiaſty vo Pꝛawie Rzeczy mówić nie⸗ 
A) moga ani fámy przez fye nic csynic/ iedno 
pꝛzez Opiekuna. Specu: Saxo: lib: ij, Artic: 63. 


GEV aś Zenie goy visci Rekoiemſtwem że ity 
EZI ma Opꝛawe vczynie / gdy mu Poſag po 
niey dadza / w tym niewianowawßy tey vmrze: 
Zona zoſtala po nim / vpom na Rekoymie: Re⸗ 
koymie acz niepꝛza ze reczyli / gdy Poſag zaͤplaca. 
A ponieważ Poſagu nie zaplacono / tedy iy tez 
Op awa nie ma być pres nie zaplacenie Poſagu 
vczyniona: Na cobija ona Niewiaſta ſamo⸗ 
| di dma 


! i 


yo Dziewk: a o Giera, Liſt ix. 
stodma dowieść, ze Poſag po niẽy dano / a zaͤ⸗ 
placono: a mżliby pꝛzeciw iey dowodzić miano⸗ 
5e nie dano / y wiano nietylko za piſane / ale pꝛzed 
ludzmi kthoꝛzyby tho wedle Prawa świadczyłi 
obiecane: Tedy blizßa ona tego dowiesc/ a mili 
ia pzytaciele Meʒowi o to pześwia dezye mais. 
Ture Municipali Articulo 22. 


Sq Jemisfts gd ieby thez pociagnela Prá 


ex wen Potomki Meza ſwego / ze wnioſta 
do Meza ſwego Summe taka pieniedzy : Tedy 
Potomkowie blizßy dowiese / iako po 1 yi 
rece / ze nic nie wnioſta / nizliby ona miala do 
wieść na wniesienie: opꝛocz iżby ia chcieli na 
dowod zs wiadki iako po vmarley rece puścić, 
lure M unicipali Articulo 22. 


$2 Onã bes Mezowego pꝛzyzwolenia / nie mo: 
Oe nic vtrácié: takze tegy Hezowi dac bez 
pizyzwolenia Dziedźiców. Abowiem to Imie⸗ 
nić kthoꝛe Sond ma / nie innego Pꝛawa do tego 
Nia ma iedno iako Opiekun. A ten kim ſye o⸗ 
piekata miemoże nic dae żeby mog lo być omni, 
manie ze iaka chytroscia podßedl / dlbo mocg 
wyciſnal: chocby thez to ped Pꝛawem Zona 
vczynila / welole twarza / tedy tho wazyc nic 
nie ma / iako o tym w Pꝛawie Ceſarſkm. | 


i 


| 


— ——4 ſ— 


c Et lure 


| 
| Y 


— — — 


© Niewiaſtach / 


Et jure Munici; arti: 26. et Spec · Saxo: libr i art: 3 I. 


A 
AK Jewiaſta ktoꝛey Maz odvmrze bꝛzemien⸗ 
Iney / tedy nie może bye 3 Imienia rußona⸗ 
lóż Dstecte poꝛodzi: dla tego / ze tho co w zywo⸗ 
cle nosi / tedy ieſt Potomek a Dsicdsic onego J. 
mienia, Speculo Saxonum libro ij , Articulo 38. 
IEt lure Municipali Artículo 96. 


Mi ewiaſta / to ieſt Zona v Hleżó/ócz ießcze 
Sm; żyw/ może fye Wiang ſwego doma⸗ 
gac / goyby Maz vtracał / aldo iakozkolwiek ku 
vboſtwu idzie / te; pꝛzyczyny / aby siebie / Neza⸗ 
y Dzieci zywila. A wßakez nie może tego pꝛze⸗ 
dae ani zaſtawie / ani darowac pott Maß żyw. 

vt de hoc Speculo Saxonum, libro i, Articulo 20. 
Et lure Municipali Articulo 22, 


aita kthoꝛaby była wypoſazona przez, 

s Dycá y pzez Natke / Thedy ieſliby ſye 
nie wyrzekla 3 Imienia / ma mićć równy ośtał 3 
ścią albo 3 Sioſtrami: Ale tho co pierwey 
wśieła/ chceli miec dzial / tedy powinna położyć 
w równy dzial / to co wziela, Speculo Sax:libro:i, 
Artículo I 3. Et lure Municipali Articulo$7» 


EDsiewiś wypoſaͤzona / tedy nie bierze Giera⸗ 
dy / to 


vo Dziewk. a o Giera. ra 


dy / to teft Niewiesciego ſpꝛzetu: iedno ta co do⸗ 


ná tey dzielic 3 Sioſtra za Maß wydang. luce 
Municipali Artic: 27. Et libro i, articulo $, Spe⸗ 
culo Saxonum. wół 


9 Jewiaſta kthoꝛa fye niepoczeiwie chowa, 
Noy tract dobꝛa ſlawe / ale Imienia nie traci: 
Abowiem tá pꝛzyczynã tego ieſt / że gdzieby dzie 
dz ict wo ſtracila ſwoie / da laby fye tey pꝛzyczyna⸗ 
ze z vboſtwa moglá nie pꝛzeſtae ſromotnie żyć, 

A wßakoz ze tho rozumie o wolnych Niewia⸗ 
ſtach / że Dziedzict wa nie traca. Ale Meike: 
ka / ktoꝛaby miala od Lieja oo$ywotng Opꝛa⸗ 
we álbo opátvsenié/ tá tract Maietnosc (wote, 
gozieby to na nie pꝛzewiedziono. Speculo Siyo, 

num Libro i, Articulo 5. Et lure Munici 
pali Articulo 22. 


2 Pꝛzedawaniu YO 
kupowanin Imienia : y 9 
Gzóniu uawa. 
WA 


ex NA Siedżieztiego imienia 


nie może nikt pꝛzedac / a 008 


LL Poalic od fweg potomftwé/ 
tego w kthoꝛe tez (am wate 

- dsie / po Pꝛzodkach fwyd: 
BR LO opse tes / gdyby Fróży ſyn 
OWN albo dziewka bili Oyca ale 

bo Matke: albo gdyby fye Rodzicy zſtarzeli / by 
ich wiedycieli chowaͤc / żywić: albo izby ie 3 Imie⸗ 
nia wypadzaͤli / albo ktoꝛymkolwiek obyczaͤiem 
o gaͤrdlo ich ſtali. Tedy 3 tych pꝛzyczyn moga od 
nich oddaͤlic Imienie Rodzicy ich: ale inak nie⸗ 
moga. A chociaby pꝛzedal albo oddalil⸗ thedy 
goy oni nie pꝛzyzwola / tedy Wzdaͤnie nic nie⸗ 
waży: dle co Eto fam kupi / czego nabedzie / to mo» 
ze bez pꝛzyzwolenia Dziedzicow a Potomkow 
ſwych / pꝛzedac y darowac Fomu chce: a ma the 
moc mieć w Pꝛawie: opꝛocz Eto dzieci wlaſnych 
Potomkow ſwych nie ma / iedno Bꝛacia ztbedy| 
WA 


D 


niemaß: tedy ten Ero dzierzy/blizßy ieft dowiese 


O Pꝛzed: y Rup: Imienia. YA 
wolno mu fwe pꝛzedac / bez pꝛzyzwolenia Brice 
kiego. Spec: Sax: lib: i, art: 17. iu Gloſſa. & li: iij, 
Arti: 83. & lib: i, arti: $2, & lib: i, Artie: 84. 


Dyby tto ktoꝛa rzecz pꝛzedal á pꝛzed Sar 
S, nie wzdalt a ten komuby pꝛzedano/byl 
by tego widzierzeniu / a zasieby tego dochodzil / 
á pzalby ze nie pꝛzedal / gdyż thego w Bsiegach 


że to Pupil swiaͤdki przysiega / nizliby tego do 
wodzić mial / ze nie pꝛzedal / albo nie darowal. 
Abowiem ten ktoꝛy ieſt w dzierzenin / lepßẽ Dai 
wo za foba ma / nili ten co go o to gaba / albo pos 
zy wa: Bo Powod nie ma za fobs wiecey / iedno 
Disystege á Swiadki / ktoꝛymiby cheial dowo, 
dzic: A ten Fogo winię / ma za foba dzierzenie / 
pꝛzysiege / y dowod pꝛzez s wiadki / táfo Eupit ál- 


bo mu darowano: a dowod ſamotrzeciemu przy: 
chodsi. vt de hoc Speculo Saxonum Libro i, Arti; 


culo 1$. Et Libro ij, Artículo 36. 


SARE the} było wątpliwe Pꝛawo / tak 


Powodowe tako té tego Pozwaͤnego co 
dzierzy : tedy dzierzawey ſkazuia dowod / dla tez 
go / ze lepßa Condicya tego co dzierzy / nizli tego 
co nie dzierży, Speculo Saxon: lib: iij, Artic: . 
Diegene tho vtwierbsa 


— 


Pꝛawo kozdemu⸗ 


€ ij ktoby 


} 


| 


ktoby iafić miał : 3 ktoꝛego any nie może być 
rußon / iedno Prawem pzzewyćleżotty, Speculo 
Saxonum Libro ij, Artic: 24. et libro iff, Arti: 83. 
Et lure Municipali Articulo 29. 

| ($ 6 Toby Imienie predat / a bzónić byt powi- 
nien / ieſliby bzónić niemógi / pꝛzeciw ter 
mu ktoby o to czynit Jmienie : tedy then tomy 
Imienie pꝛʒzedal / powinien Imienie wroͤcic / ſwe 
pieniędze sdóie wziawßy / co 34 tho dal. Iure 
Municipali Articulo 116. Et Speculo Saxonum 
Libro i, Artículo 9, Et Libro ifj, Articulo 35. 


Oaday nie moe lepßẽ go Pꝛawaͤ inne mu ſpu⸗ 
O śćić/ iedno iakie fam ma, Iure Municipali Ar 
ticulo 23, Et Articulo 29. 


DA mienie goyby Erho pꝛzedal / oprócz py- 
SV zwolenia Dstedsiesw / na kthoꝛe Jmienie 
ſpasc ma: Tedy tatie pꝛzedanie nic nie wazy / o⸗ 
prócz Eto kupi (am nabedzie / to może pꝛzedac bez 
przyzwolenia. A goy Dziedzictwo, albo Imie⸗ 
nie Fomu wzdawaia v Pꝛawa / a ct ktoꝛymby ta 
rzecz nalezala / bedac przy Piawie milczeliby / a 
nie mowiliby ani pꝛzeciwili fye temu: tedy po⸗ 
tym pꝛzeciw temu tn} mówienie mota. 

KG. 10 pia wie t Maydeburſt im / Ero eo fobie 


| paco 


| 


IBly/ y doſtatecznie mogly być doswiadczone⸗ y 


ſtac w Jmieniu Oycowſtim / ngli ten co kupil. 


O yctec za to wzial. Specu: Saxo : lib: i, Artic: 9, 
A wßakze fye to ma rozumieć / coby fam nabyl á 


Ito niego, Dʒiedʒictwa⸗ a tego co ku dziedzictwu 


kthoꝛe z mieyſca na mieyſce moge być pꝛzenie⸗ 
d — — — 


vo Wzdaniu Diíwd, xij. 
e AAA 
pꝛzed Pꝛawem opꝛawi a zaͤchowa / to mu WD: 
wie ma idz. Speculo Saxon: Libro i; artic: $2, Et 
Specuż Sax: lib: ij, Arti: G. Et Iure Munic: art:20, 


GseMSiebiictwo albo Imienie / ieſli Etho Sawa 
albo za piſuie: tedy to pred Pꝛawem ma 
być vczyniono / dla tego/ aby ty rzeczy poꝛzadnie 


dowiedʒione / gosteby tego potrsebá byl&, Iure 
Municipali Art: $ $, et Arti: 20, et Attic: 140, 


A wßakoz pientabse wrócić powinien / ktoꝛeby 
pꝛzedal: gdyz innego Died ict wa niemoze pꝛze⸗ 
ość bez przyzwolenia Potomkow wlaſnych. 


DER Mienie isto ieſt dwoiakie / Dziedziczue y 
roe, Ruchome : tak the} Ootáfa ſpꝛawa oko⸗ 


należy, tego bez przyzwolenia włalnych Potom- 
tów nie moze nift oddac. Buchome rzeczy⸗ 


Stones 


© pzed. yo Kup. Imienia. 
Sionc / ty odda c kozdy może albo pꝛzed Sadem / 
albo Teſtaͤmentem: opꝛocz Gierady a Hergie⸗ 
wetu. A tho fye ma rozumićć/ goy Fro Niemo 
czym bedac / Śmierć fye iuz nadziewaiac / tafi 
rzeczy odkaͤzuie. Speculo Saxon: libro i, Arti: 52 
Et ad idem Iure Municip: artic:2 I. et artículo 61. 


i GII ktho Dom Fupit á kupiwßy żeby fye 
wen wpzowaożi / aczby mu go ießcze nie 
wzdano / tylko aby iuż zadatek kupiwßy dal / w 
tymby ten Dom zgaat tedy oſtatek za co ſtar⸗ 
gowal / powinien sáplácté/ goy iuż onym mieß 
kanim potwierdzil kupno. Gdzieby w tym Do 
mu kupnym nie mießkal / á pat fye zeby go nie 
kupil / Tedy blizBy ſye odwies c ze nie kupik. lure 
Municipali Articulo 140. 


| DY Feo Jmienie wzdawa / álbo że te Fómu 
AI Dełretem pisylaosáta : Tedy then coby fye 
mienil bliſkosc miec / ieſli obltcznie pisy Sadzie 
bedzie / ma zaͤrazem pꝛzeciw tem mówić: dbo 
wiem ieſli milczy d nie mówi o tho / tedy iuż iá- 
koby pꝛzyzwalal. Speculo Saxon: libro tj, artic: 6. 
Gośieby nie byt obliczuie á był pod tymże Die 
wem / ma czas o to mówić Rok y ßese Niedziel. 
Specu: Saxo: lib: ii artic: 83. Et Iure Municipali 
Arti: 20. Et Speculo Saxonum libro i artic: 70. 


Gdßieby 


— — 


y © wzdanin Pꝛawa. 


Liſt pig! 


Dzieby kto pꝛzedal Jmienie / aleby go ie⸗ 

beze nie wzdal/ y dzierzenia nie dal: a ie⸗ 
ſlizeby recs ona zginela / albo taka ßkode wite: 
la / tedy ten na tym ßkoduie co pedal, a nie ten 
co kupil. A whao; ten co kupit / to co zadat/tra⸗ 
ci. in Iure Ciuili: Et Iure Municipali Articu: 140. 
Et Speculo Saxonum Libro i, Articulo 9. 


Sie e, . 


WANA 
nwnościdch, 
SMM Ślwtoćć o tgeczy biie 
NO dziczne / o ſtoiace yo lezace: 


Stoiacè / iako ſa Domy/ 
Folwarki. Lezace tato la 
% Role, Ogrody. A tak o tae 
tie rzeczyykto iedit ped też 
* dnym Pꝛaͤwem / iako tho 
zowa / pod iednym Dzwonem: Fro chee docho⸗ 
dzic/ ma to czynić mili Rok y Bese Niedziel wy- 
nids ie. Spec: Sax: lib: ij, Art: 83. Et lib: ij, art: 36. 
& artic: 44. Et Libro i, artic: 70. & Artic: 28. | 


DAwnosc we wßyſtkich rzeczach ieſt: cpiócz 
—— a 


GS 


Wy 


— — 


D rzeczy 


| 


© Dawnosciach. 
rzeczy ktoꝛe pꝛʒyſtußata Skarbowi wierzchnie: 
go Pana / albo Rzeczypoſpolite y: rzeczy Kos ciel, 
ne zginele / v kogoby zaſtane: ſtudzy y niewolni⸗ 
ktoꝛzyby vciekli: rzeczy kradzione / albo gwal⸗ 
tem wziete: Takie rzeczy dawnosci nie maia / ale 
ſw innych wßytkich rzeczach / tedy teft dawnosc. 
Spec: Saxo: libro i, arti: 29. & libro fj, artic: 44. 


Et Articulo 25. & Articulo 36. Libro codem. 


—— 


IA Awnose rzeczy ruchomych / Etoby o nie nie 
Oj czynił Bok y dzien / to ieſt / Kok y Bese Mie: 
dziel: Nieruchaiacych rzeczy⸗ gdy Ero kupi⸗ d ʒa 
wzdenim wedle Pꝛawa dzierzy / tedy kto pod ie 
| lonym Dzwonem siedzac⸗ Rok y ßesc Niedziel 
milczy / doydz tego nie może: ktoby nie byl tam 
gożie Imienie lezy⸗ chodzit po ſluzbach / po Rze⸗ 
mies lech / tedy dziesiec Lat dawnosc / ku dodho- 
dzeniu bliſkosci albo Imienia / ktoꝛeby nań we 
ole prówa pꝛzyſtußalo. A troby w ziemi nicbyl/ 
śle vo cudzych ziemiach / temu trzydzies ci Laty 
Rok idzie dawnosc . Specu:Saxo: lib: ij, Art: 44. 
Et Iure Munici: Arti: 21. & Arti: 140. & Specu: 
Saxon: lib: i, Art: 2 8. & libro ij Art: 3 J. 


| Aftównć Imieniẽ / to dawnosci nie ma / ze 
; ie zawße blizßy moze wykupic. Speculo Sar 
| Ixo:lib:ij art: 24. Et lure Muni: art: 20. & art: 140. 


Dawinośćj 


Z! 7 
© Dawiościach, piine 


0 "JA be is 
di A Awność nie ieſt w zadney tzeczy / góźte! 
m O niemág darowa nia dibo piseoénta / to ieſt 
if Sapifu na co: albo 15 kto oster$y / gdy iedno za 
ile Pꝛawem nie dzierży : tedy w tafiey rzeczy daw⸗ 
be nosci niemaß. Speculo Saxonum libro ij, Arti; 
n culo 44. E libro iij. Artículo 4, 

| | Ona en nie idzie dzeciam poti Lat nie 
"rg Sg maia / opiócz gdy ing ku latom pꝛzyyda: tes 
nie dy gdyby były tám obliczitie pod tym Pꝛawem / 
ie, aniemießkaly nigośte indie / a mi lesalyby rok y 
30 Bese Niedz iel o fiwa krzywde: tedy (u$ dawno⸗ 
(e ścią tracić moga. lu: Mun: Ar: 2 J. & Ii: i. Ar: 70, 
id Brzywdy iaFić góy na Fogo salute: poti 
um. D Rot nie minie / ma odpowiedac: gdy Rol 
| ; powledgc : gdy Rok 
ae minie / ten ktoꝛy fye mieni mieć krzyw⸗ 

Ho de / niema tuż mieyſca o to czynić, 

^ Spec: Sax: lib: iij Art 31, 

^ i 

44 : 4^ Iw A 

| | d3 Alugób á o dlu⸗ 
| BRZ $2 9X 

* znikach. | 
a Ya E 

os D i 


© Długódh/ 
Cug idki/ gov Qoud za 
Meza visci /a Maz vmrze / à 
oſtawiImienie po ſobie / na kts⸗ 
EO A rymby ona miała Dozywocie: 
tedy tata Zona zoſtala po Me⸗ 
zu / nie powinna olugow Mezowych place / cho⸗ 
iciaby fye 36 nie wiściła : ale Potomkowie bedę 
winni plácíc/ pott onego vinátlégo Im ienia 9« 
ſtawa: A gdzieby tego Jmienia nie dofiólo/ tedy 
dopiero Zona / za co fye vis cila⸗ pow inna płacić 
z ſwego. Bo Sony nie powinny plaͤciẽ dlugow 
Mezow ſwych. Speculo Saxonum libro i, Art: 20. 


QD sun thes góyby Fomu miano płacie na 
J ośtóń naznamionowany / á onby nie był: 
Tedy iedno on dzien ſtraci / ale pieniedzy A dlu⸗ 
gu fwego tym nie traci. Speculo Saxonum Libro 
ij, Artículo II. 


® Dzieby kto zał Dlug / 4 dawał Santy ál; 
| 


ma / ani Srebꝛã / ani zlota / thedy ma pꝛzys iadz⸗ 


éiegly/ ma to ofiácovoác za co ftot. Specu: Saxons 
libro i, Artículo 70. A ieflimaczym plácic/ te 


dy do 


. BGI olug/pisy tym to zófława/co nadzwyß czy, 


á o Dluznikach. kv. 
dy do osmi dt / potym do trzech ont; potym 55 
Owy bri / potym do Zachody Sloncc⸗ albo do 
tutes / ma bye ſtazana placa: opꝛocz żeby Gosc 
byl kthoꝛyby iednego dnia bo Sady pꝛzyiechac 
niemogl/tedy tak pꝛedkiego Roky placic niema, | 


fe (ef: ieſli nie doſtanie / tedy ten powinien dolor 
żyć a zaplacic. Spec: Saxo: libro i, arti: 70, & lure 
Munici: art: 46. & art: 27.1 
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/ thedy odpꝛzysiadz fye nie 
nose : BOYS to co fye Dadwem dzieie / Pꝛawemby 
fye té to vkazac miało / ze zaͤplacit. Iure Munici 
pali Artículo 27. A gdy fro Diu g zna / tedy ma 
bye (Eazóna placa do dwu Niedziel: a gdy Dług 
wielki / thedy do dwunascle Niedziel. Speculo 
D ij 


Saxon: 


© lugódy. 


——— 


Saxo: li: ij. arti: G. Et lure Muncip: Articulo 34. 


agi Eros zoſtang po vmarlym⸗ tedy na⸗ 

O pꝛzod pꝛzed wßytkimi dlugi / ma idz naklad 
na Pogrzeb / a potyn Slugam myto ich / y wia⸗ 
no albo opꝛawa ma napod idz pꝛzed innemi dlu 
gi/á zwlaßcza / tefli fye pierwey opꝛawa ſtala⸗ 
nili Ma na tym mieniu otugt zapiſal: a dlu⸗ 
¿nicy paged trzemidzieſty dni o dlug Eróry im v» 
marty był zoſtal / nie moga Potomkow gabac 
ant Sedzia może ich ciadzaͤc. Speculo Saxonum 
libro i. Artículo 22 


Sugu aby nie płacił Dziedzic / iby fye pꝛzal 
ze ſpadku nie wzial: iefliże nań dowioda⸗ 
ze falßywie zapꝛzal á iz ſpadek wiał: tyle Owo: 
je ma zaplacic ile dlug miegie, Speculo Saxonü 
libro i, Articulo 6. 


| 

Ea Luznika fwego ieſli Fto pociagnie do Pra⸗ 
wa / iefli nie osiadly / tedy Vrzad goy go 
ſtrona powodna o to żąda / powinien tátiégo 
viscie / aby Praw byl /a Pꝛawu doftal : Na też 
miśnowóć powod taki to dlug o ktoͤry pozywa⸗ 
aby obwiniony mógł tym lepiey wyrozumiec a 
obaczyć / mali znac albo przeć, lure Muncipali 
Articulo 34. 


mn — —— 


a 
ld 
lu 
D / 
lu⸗ 
y 
ac ⸗ 


: D Eugi ito fye pierwey napiſalo/placa s tse 
* 


* leiculo 70, et Speculo Saxo: lib: i. Arti: 39. 


ao Dłużnitóch, 


— — Aja 


OBR Ograff tefliby kto mial na dlug / a 
C czas by mingi / ktoꝛy na Cbyrográfie opiſa⸗ 
no zaplacic: ieſli pówić dluznik że zaͤplacit / va 
motrzec tego ma dowiesc / to zwyczay tak nie 
Sie: a zwlaßcza gdy 105 czas minie / na Etóry za⸗ 
plate byc mia la. 


czy Ruchomych albo dziedzicznych. A gosie 
by Dluznik nie miał czym placic / tedy do wie: 
ten ia ma bye dan. Speculo Saxonum libro i, ar; 


Dlug troiá copowićć / a kazda ma oſobli⸗ 
> we Pꝛa wo: teflt proſto za luia / żeś mi wi⸗ 
nien: Ten co go winia / ma pꝛzysiadz ſam iz nie 
winien: tefli rzecze zem zaplaci /tedy ſamotrzec 
ma pꝛzysiadz iz zaplacit. Jefli rzecze zes mi to 
odpuścił, a ten fye Ë temu niezna: powod blizßy 
ſwa pꝛzysiege tego dowiesc / ze nie odpuscil. 
Specu: Sax: liz i, Art: GS. & lib: ij Articulo 6. | 


EB) Dług góy kto ßperuie na cudze Jmiente /|| 
thedy pierwßy Szperunk / ten idzie na⸗ 
pꝛzod: wßakoz ktoby nie pꝛzypozywak / na trzy 


Sady vczyniwßy Szperunk / a on coby poſledz 


pron | 


O Długady a o Dtuzni. 


ßperunkowal / bedzie pꝛzypozywak / y pꝛzewie⸗ 
dzie pierwey Pꝛawo / az do konca: Tedy ten m3 
bedzie blizßy Imienia / nhl on co pierwey ß pe / 
rowal/a w Pꝛawie nic nie czynil. Gdzieby thes 
Ero / aczby fiperowal inny pꝛzed nim / pꝛzyßedl 
pośledz / y ßperowalby / a vkazalby Zapis albo 
| Chyrograff ktoꝛyby mial ná Dlug / tedy iednak 
pꝛzed onymi co pierwey fiperówóli / á Zapiſu ant 
Chyrograffu nie mieli tedy tego ßperunk pier⸗ 
wey poͤydzie / chocia posledni: gdy iedno Zapis 
vkaze albo Chyrograff. To w procesie Geador 
wym tak (ye zachowywa. 


| 


A LV gi / vosméitymi fye obyezaymi pláca : 


zie Swiddectwo doſtateczne / godne / thych co 
wiedza⸗ albo co ſtyßeli / albo widzieli 15 tho co 
pozyczono / ze zaͤplacil. Dꝛugie tez / ü da ktho 
rzecz ſwoie / za tho co mu dluzen / á Dluznik to 
pezyymie / tedy iakoby gotowe pieniadze dal. 
Crzecie / by kto byl co winien Gluchowi / kto⸗ 
ry mówić nie moze / tedy świadectwo tych fto 
rzy widzieli ze mu dano / waży. Czwarte/ tefl 
Dług ſwoy vkaze ná (wym innym dluzniku / a 
ten Fomu winno tho / pꝛzyymie / y na tym prze 
ſtanie: Tedy €i co ſtyßeli / g wiadezyc MORR 


Speculo 


— T» 


S 


Liſt Fo, 


IIIT IED 
Sabri 
Speculo Saxonum lib: ij, Artículo 6, 


0303 4803 


OS Swiddtacho 
wodziech / y o Odwo⸗ 
dziech. 


GBSyby fto powiedat / 
e mu byl vmarly winien 
<<. © vpomina fye blizßym po 
"WO. śmierci vmarlego / ia ko M 
W WY Ve nowi po Oycu / albo bꝛätu 
© NĘ ; po Bracie/albo inßym bli; 
A Bym : pisyfiloby odwieść 
fye ſamos io dmym / ze ich Pꝛzodek nie był winien 
tego dlugu: A wßakoz zby [aos Potomkowie 
nie wiedzieli o takim dlugu / a ten co powieda ze 
mu dluzno / pewnie wie; tedy temu Ero o dlug. 


zaluie / ſamosiodmemu pꝛzysiega pꝛzyydzie / 


ma dowieść ſamos idm / iako mu bylo winno. 
A gdy dowiedzie / płacić mu mát; blizßy. A to 
fye rozumie / gozteby blizßy pꝛzysiadz nie cheieli⸗ 


E 


6 puścili 


j 


to ann | 
= 20, : 
Co d 


bee D Swiadkach / 


j| „ 
| puscili dowod powodowi. Speculo Saxonum 
| libro i. Artículo 6. & libro im: Articulo 31. Et lu 
re Munnicipali Articulo 67. & Articulo 103. 


pó 


Dy Fro salute na kogo o rzecz niewidoma⸗ 
ktoꝛey pokazac nie mode: thedy ob winiony 
bliżgy fye odwiesc. Ale ieſli pokaze ktora rzecʒ⸗ 
| Econ ma lice / ſuknia / konia / bydle / albo tównć 
tey rzeczy: Tedy powód bliżgy dowieść / iz tho 

b ; ji , w 
ego rzeczy ſa. Vt de hoc Speculo Saxonum lib: i, 
| Articulo Ife 


| libym / goy ſye ta rzecz sſtala / albo iz flyBelt od 


Hic der 
E Specu: Saxon: lib ij. Artic: 114 & artículo 22, 


T oe aaa 
| Swiadek 


DH 
Mi 
j 
| 


o Dewodz. yo Odwods — vij! 
$ wiadek ieden w Patwie Maydeburſtim 
nie waży nic / iedno dwa albo trzey. Specu⸗ 


lo Saxonum libro ij, Articulo 54. | 


gą Widdczyć nie może Czlowiek zley flawy / 
e sni naganiony / Balony / dzieci co lat nie 
mala. SpeculojSaxonum libro i, Articulo 8. X | 
Niewiaſty nie mogą swiaͤdezyc / iedno w nie: 
ktoꝛych rzeezach / ktore ſa w Pꝛaͤwie opifáné : ia 
ko o tym wyißey. 


Wiaͤdect wo Swiadkow nie waży nic / az 

plerwey pꝛzysiega : a na Swiadki / Fro fye 
ciągnie / iefli nie dowiedzie / vpada w fivéy pze- 
czy. Spec: Sax: Ii: i, arti: 3. & lib: ij, Articy: 19. 


& Wiadezyc goy Rayce mata / nie trzeba im 
Ay’ pisyétegác / kiedy iedno tho Świadczy / co 
fye przed ich Vꝛzedem dzialo Radzieckim. A- 
bowiem ponieważ pꝛzysiegli na zad tedy im 
ma być wierzono. Ale gdy swiaͤde za / thylko 3 o⸗ 
fob ſwych / iżby nie tego swiadezyli / co fye przed 
ich Vꝛzedem Ożiało t ale; oſobna / gdyby ia ka 
rzecz extra ludicialiter factam, Swiddesylt komu/ 
że byli pzy thym / kiedy fye sſtha ło albo dzialo / 
że wiedzę o tbym : tedy take we s wia dect wo nic 
nie waży / chocia Rayed świadczy albo przyt ie 


Ej 2 


| O Swiadkach. 
nif albo Pot / 4 pzyślega iakoinßy Guia 
dek / gdyby im wióry ode niechciano. Iure Muni: 
artículo 102. & artic: IT. & artic: 32, & art: 74. 
Et Speculo Saxonum libro iij, Articulo 25. 


Dy ua kogo zaluig / a swiadki nan mate / 
tedy nie moje obwiniony ſam pꝛzeciwko 
Sw iadkom odijdz: Ale yz tylemze Swiadkow 
ma ſye oczyscic. Speculo Saxonum libro i. Artic: 
| 1$. Et ad idem Speculo Saxonum libro ij. Articuy 


lo 11. Et Iure Municipali Articulo 75. 


P Rzysieznicy máig swiadezye / Hoy kto ko⸗ 


mu wzdawßy Imienie / da w nie YO wia⸗ 
|sónić / a ich swiadect wo ma mićć mieyſce: y co 
loni w takiey rzeczy swiadcza / powinien póź 
swiadezye Sedzia albo Woyt / co oni znaia. 

Spe: Saxs lib: ifj. Arti: 88, & art: 29. Et Spec: Sar 
Ko: lib: i, arti: 8. Iure Muni: artic: 32. & arti. 52. 


| wiaͤdek nie wezwaͤny / ani k temu z Dui 
O we prsypedsony / ku Swiaͤdectwu moze 
bye nie pꝛzypußczon: Abowiem Eto swiadcezy 
bez potrzeby / a w pꝛzysiege fye wdawe / podey⸗ 
rzeniẽ o fobie czyni 3e 3 takiego swiadect wa pos 
| żytet mieć ma albo 3 pꝛzychylnosci / albo ze lekki 
czlowiek / albo Balony / gdyż tho halonẽgo oby⸗ 
: czay cho⸗ 


Bee: a ieſliby ktoꝛa ſtrona zruß yla to / a niechcia⸗ 


ure Municipali Artículo 5 I. & Artículo 53. 


bro i. artículo 62. & Iure Municipali Artics 75. 
; D Jmienie albo o Dziedzictwo / góyby komu 


[Siem A wßakoz Pꝛawo dzierzy / ze moze ſamo⸗ 


Articulo 108. | 


i o dowoz. y o odwoz. xix. 
czay/ chocia go nie pytdig/ tedy powieda. A tat 
tati może bye od Swiadect wa odꝛzucon / a ku 
Swiadectwu nie pꝛzypußczon. Speculo Saxonũ 
libro iij. Artículo 31. & libro i. Articulo 8. 


y Gode różę ſtrony miedzy [obo vczynia / y 
o zaklad w tym zaloza / powinien kozdy oster, 


lá tego dzierzec / a pociagnelaby o to do Pꝛawa 
drugs frone: tenby powiedstal / że ſye o to zie⸗ 
owal: Tedy blizßy tego dowieść Jednaczmi / 3e, 
fye ziednat / a ntzli ten co ſye przy / ze Jednania 
nie bylo. Speculo Saxonum lib: i. Artículo 8. Et! 


GN Owodzie na ktoꝛg rzecz ieſt Rok zaͤwity⸗ 
2 4 p > 72 D 1% 7) HOM 
Da ku wywiedżieniu Swiadkow / Rok y 

Bese Niedz iel ma być dan. Speculo Saxonum li, 


p3yfedl Dowod: tedy ma dowodsic ſamo⸗ 


trzeć / gdy iedno 3 ludzmi os iadlymi/ a 3 thymi 
co do tego Pꝛawa pꝛzyſtußaia / pꝛzysieze. ure 
Muncipali Articulo 106. Et Articulo 107. Et 


| 


| 


E ij Na wig- 


Saidi Ks 


— — 


O 


A swiaͤdki kto fye bierze / albo Fomu pꝛzy⸗ 

D siege faja / a pofyć temu nie vczyni na Ro 
ku na khtoꝛym dowodzie ma / ſwa rzecz traci: o 
pꝛocz ktoby Legale impedimentum pzzyniófł cze” 

| muby tego na ten czas vczynić nie mógł. Specu: 
Saxonum lib: i, articu: 62. Et lib: ij, Artículo 12 


| wiadkowi ktoꝛyby Swiadesyi za kim / izby 
go) mu Fto pzzygane vczynil: zarazem thego 
ma dowieść w czym go wini. Speculo Saxoni 
libro i, Artículo $ Je 


| & Zlowiek kozdy bliżgy ieſth / gdzieby mu Flo 

& Faránié ná garole / albo na zdꝛowiu / albo też 

o Imienie / bꝛonic tego á odwodzie ſye / nizli by) 
go kto pokonac mial. A tho (ye ma rosumiec/ 

gośle iawna recs nie ieſt. Speculo Saxo: li: i, ar 

ticulo 8, & arti. Ig. & artícu: 18. & Artic : 64. 

Et lib: ij. Arti: 26. Et lib: if, art: 38, & artis 37. 

Et lure Municipali Articulo III. 


| | i 
& J ktoꝛzy ktorey rzeczy dochodzą dla potwa⸗ 
(c A s ‘ W 2 
> rzy / dowodza ſwey rzeczy Swiaͤdki godny} 
mi / albo dowody barzo ſlußnymi / albo Gado 
wymi rzeczami niewatpliwymi. Speculo Saxo 
num libro i, Articule 66, 


— — 


— 


| N ui Dowed 


o Dowodz. y o odwodz, xx. 
GA Ows zadny nie ieſth doſtaͤtecznieyßy⸗ 4 
s pewnieyßy/ icono ktoꝛy Gadowy ieſt / bo 
tu iz przyśiegi nie trzeba: Ąbowićm co fye przed 
Sadem sſtaͤnie / thego tus nike zapꝛzec nie 
moze. Speculo Saxonum libro ij. Ary 
culo I8. & Articu: I9, 


O Bwóiegóch. 


Rrzyoigc gdyby klo 


miał o kthoꝛa rzecz obwi⸗ 


odwiesc mial : thedy może 
' cbcelt puśćić pꝛzys iege pos 
wodowi co nan żałute: a 
Powod mu iey sdóte zdac 


niony / zeby fye Pꝛzysie 
SK y ye Dzzyślegą 
N 


| N Æti ſwey gdyby fye kto piece chciał / ze nie 
I pifał Liſthu albo Chyrograffu / Kibo takes 
gekolwiet falßu / kthoꝛymby nan dowodzono: 


tedy p 


© Prsysiegdd). 
tedy Powod jamotrzeć pꝛzysiagßy / blisfy nan 
do wiese iz to tego reki piſanie / niſli ſye on od⸗ 
wiesc. Iure Municipali Articulo 109. ) 


Raysiege tefliby Fomu ſkazano s Pawa / 
P ktoꝛyby był 3 inney Jurisdycyey / to ieſt 3 
innego Pawa / a czas by był iako w pꝛa wie zo⸗ 
wa Ligatus, to teft wiazany / w ktoꝛy czas za⸗ 
onych pꝛzys ag nie czynią : tedy Sedzia nie ma 
odkladac takowey pꝛzysiegi: opiócz izby ſtrona 
pꝛzyzwolila. A kozdy wßedy pꝛzysiega odeydzie 
gdste nan iawnego dowodu nemaß. Iure Muni 
cix artic: 117. Et Speculo Saxonum lis i. art 7. & 
Articu: 15. & Articu: 18. Et lib: ij. Articulo IO, 
Et Iure Municipali articu: 47. a i 


Dy kto pó vindrliy rece Dlugu iakiego 0% 
| chodsi/ tedy ma ſamos is dm pꝛzysiadz: Vt 
de hoc Speculo Saxonum lib: i. Articulo 6. A ie⸗ 
li té Frond kim dlugu dochodzi z Swiaͤdki / po⸗ 
winien z tylemje Swiadkow fye oczyścić. Iure 
Municipali Articulo 103. & Articulo 67. 


y MDyczay té to dzierzy / ze Fogo winia o co a 
© zwlaßcza o dlugi / a on pꝛzysiega odchodzi⸗ 
a czyni to tuż nie ras / ale wiele kroc⸗ ku ludzkiey 
ßkodzie: taki fuż bywa pedeyrzauy / y niedopu 


—— A — 


Bi mu 


Dayéiegad. Jiſt pri, 


ßczaia mu (ámemu pꝛzysiegac / iedno 3 Sais. | 


Tho fye zwyczaiem zachowywa /a zwyczay do⸗ 


bꝛy teft za Pꝛawo. Bo kto czeſto na czudza Eo) | 


de pꝛzysiega / nie pizyfłoyna rzecz aby mu fame, 
mu wierzono. 


Asysiege Fomu ſlaza / albo ze fye fam na to 
P pozwoli to przed Jednaczmi: Thedy gdy 
temu doſye nie vcsynt / rzecz (voa traci. A “See 
dnaczmi może kozdy dowiesc/nie inak iakoby fye 
to przed Sadm dzialo, Speculo Saxonũ libro il 
Articulo 8. Et libro ij, Articulo XI. 


< Dyby feo pyysiads miał / y bylby gotów, 
Y tho vczysić cals naznamionowanego / a 
Powodby pizyślegi ſtuchac niechciał / bedac o: 


| 
ducum, albo the na Roku nie ſtaͤnal / aby pzy 


ślegi pzyfłuchał : Tedy ten iu3 od prsyétegi wos 
len / y ma to tj tak ważyć takoby pꝛzysiagl: o: 
pres że by then co mial pꝛzysiegi ſtuchaͤc⸗ 
vkazal Legale impedimentum, cʒemu⸗ 
by na ten czas nie mógl być, 


Articulo 11. 
FRO 


P — Pi 2 — z = " - 1——— | 


$ O Jedna⸗ 


| 


Speculo Saxonum lib ij, | 
| 


9 So ag 


Sfato nie pꝛzed Gadem 7 tee 
by éicomiz Swiadkoͤw ma 
być do wodzono: N ma te 
moc Jednanie / iako tez rzecz 
oſadzona: Abowiem pꝛzyſtu 
| ge to / voláte cbowác miedzy 
— Ly Ludzmi: co ſye ieden raz po» 
gha y afibaite / tbego trzeba ſtrzedz y dzierzec. 
Aczkolwiek napiſano ieſt w Cercie / iżby ſaͤmo⸗ 
iśi50m miał dowiesc Jednania: Ale iednaͤk tak 
w Pꝛawie napiſano / ze iedno ſamotrzec dowo⸗ 
dal. Iure Municipali Artículo $2. & Artículo 53. 
Et Speculo Saxonum libro i, Articulo 3. 


e f£bnacse gdy teoratg / tedy co wyrzeka / a ds 
SS) by to dzierzano / zaklad zalozye máig, Iure 
| Municipali Articulo 53. 


= 


r foymiach 
2 9cefopmiátp. 

f Aerodmie fa dwol / Jedni | 
1 JJ ttózzy recza za Fogo / pꝛzed Św | 
p. dem albo Vrzedem. Dꝛu dzy fro» | 
YA rzy recza tam na ſtronie / ci mo⸗ 
ga ieſli fye pꝛza X ekoiemſthwa 
żżysiegą odydz. Ale Rekoymie co Sadownie 
recʒ a/ tedy Fredy Isciec nié ſtanie / powinni zan 
odpowiedac: A na Imienie albo na matetnosc 
dluznikowe / nie ma fye siegnac wierzyciel⸗ ale 
pierwey 3 Rekoymia czynić bedzie ten Fto pozy⸗ 
czył, Spe: Saxo: liz iſj art: 9. & lu: Mut arti: 117. 


* Ekoymie powini ſa za thego UR 
za Fogo reca: y Fogo recze na poſtawie 
nie / powinni go ftavote: a ieſli go nie ſtawia te 
dy powinni zan placic: opꝛocz gdy Fogo wyre- 
C347 Oty rʒeczy / o ktoꝛeby Fto garolo zaͤſtuzyl/ a 
w tym vciecze wyreczony / thedy tydy pokut Fro 
reby on miał mieć nie powinni ont niesc / icono 
powinni płacić zan / to cóby wedle Pꝛawa vſta 
wy / a ważności oney E:eczy bylo. Spec: Sax: I 
bro i, arti: G5. Et lurs Muni: Articulo 31. | 


pu Otemkowie powinni Rekoymie wybawie 


5 


3 a 


rege, | 


r 


i! TT 
z Nekotemſtwa / thy ttószy reczyli za Oyca ich / 
ktoꝛy vmaͤrl. N iezli Imienie albo ma iet nose po 
vmarlym wezms / powinni dug splácic : Jeſli 
nic po nim nie wezma / plácic nie powinni, Spe 
culo Saxonum libro in, Artículo IO, 
| N Ekoymia ieſli 36 kogo reczyl / mial pay 
HY sinds / tedy ieſli vmrze ten za Fogo reczył / 
powinien fam rekoymia pꝛzysiadz / to co Jściec 
vczynie mial albo zan placic. A gosieby vo té 
tidy mierze Rekoymia pꝛzysiadz nie chciał / tedy 
może puscic pꝛzysiege temu / ktoꝛy go o Reko⸗ 
iemſtwo Pꝛawem gaba. A ten Powod chociaby 
zäsie pezysiege wzdawal Rekoymiemu / tbe 
dy nie bedste zaͤsie powinien Rekoymia pꝛzysie⸗ 
gac. Speculo Saxonum Libro iij, Artículo XI. 


9v Ekoiemſtwo / ktoꝛe Sadownie ma być czy, 
niono: Napꝛzoͤd o Szkode / kthoꝛe yby fre, 
trzeba nadie wat / iz Eto ma Dom zgniły / moše 
Sas ia dowi pzez tho ßkoda być / albo co podo: 
bnegok temu: albo i (ve kto isei / aby (Fal ku Pra 
wu / a vſpꝛawiedliwil ſye. Te} Opiekunowie / 
ktoꝛzy czynię Iſtote Dzieciam / ktoꝛymi (ye opie⸗ 
tác mate Iure Muni: arti: 27. Et Speculo Saxonũ 
libro i, Artis 65. & libro iij, Arti: I7. 
N Ekoymie pdy 34 kogo recza fpolia reka / ie 
SV fli iednego za wßytki pociagna do Prawa 
wßpytek 


— — we 
a — — ZOZ ZZOZ I TE OOO 


© Retoymidch, 
mj Dlug plácic powinien, N wßakoz ma 
mu być zachowana Akcya przeciw dꝛugim Re⸗ 
koymiam/ co 3 nim reczyli / aby ſwoie cześć co na 
nić pꝛzyydzie zaplacili. Gdzieby też then ieden 


zaplacic memogl/tedy 


iednak ná dꝛugich ten Eo 


mu dluzno / dochodz ic może, y 


och. : gozieby wßyſtki 
po3tvaro / tedy inz Eożdy powinien za fye plácic 
co nañ pisyyoste / sd co reczyli. 


A gdzieby Feo 


| 


fye tego / tbeby themu dowod pꝛzyydzie ze dwie⸗ 
ina Swiadkoma / Eto powiedz ial że zapłacił, | 
A góy ma Fro Rekoymig po Fim, thedy nie może 
ierwey z Iſtcem dzialac / az pierwey 3 Rekoy⸗ | 
mia bedsie oto czynił, Specu: Saxoslib: ij are: 6, 
Et Iu; Mut ar:3 Let lis ii, ar: 39, et lu; Mu: ar:I 17. 


9v Ecʒyli Fro za koho⸗ tedy ten Fomu Slušno 
tedy nie moe pierwey 3 ſwym Dluznikiem 
czynić / d$ 3 Rekoymia pierwey. Specu: daxonũ 
libro: ifj, articulo39, Et Iure Munici. artic: I 17. 


dlug zópłacił td ten komuby zaplacono⸗ pꝛʒalby 


dle zdechnie: Tedy ieſli go pozowa⸗ aby ono by⸗ 


| 
ole poſtawilma ſtoꝛe onego bydlecia przed Sad 


wolen. Speculo Saxon: lib: iij, Articulo 10. | 


i 
1 


BE 
BE 
| 


xxiij. 


| © Kekoymtad). 


| — 
| N Nreczyłby Eto Eogó na poſthawienie / a 
S U tenby w rbym czóśle matt / żeby gó Re 
koymia pofłówić niemoógi: Tedy gdy oOowiedziej 
| Rekoymia że Isciec vmártavolen oo Rekorenr 
ſtwa / nie powinien za to nic p̃kodowac. Speculo 
Saxonum libro iff, Artículo IO. 


| 
NM A Bekoiemſthwo nikogo nie mata bác na 
G wietßa ſumme / iedno iako tego matetnose 
niesie: opꝛocʒ dlugu. Tedy tako wielki dlug / tak 
wedle they ſummy / na Rekoiemſtwo moze bye 
dan. Speculo Saxonum libro ij: Artículo 10. 


K Ekoiemſthwo pominna rzecz ffówić / gdy 
Strona zada / themu Fro Imienia nie ma. 
Osiadlemu nie potrzeba: albo gdyby kto zaklad 
dal / gdyz fto ma czym placie albo zaklad Eladste: 
wiecey czyni nizli ten co Rekoymie ſtawi, Spec: 
Sax; lib: ij, arti: S. Et Iure Muni; artículo 27. 
S Bekoiemſthwo Fro zaͤluie ze mu reczono o 
dlug / ten kto przy / tedy pꝛzysieze fam t a fe» 
fli 5 Swiadki zaluie / ſamosiodin ma pꝛzysigdz. 
Spe: Sa. li: ij art: G. & li: iij, ar: 89. lu: Mu ars3 I. 
N Ekoymiemu wßyſtka obꝛona należy / y ma 
9- V ta mieć tat ia koby ia teʒ tego Jsciec mist, 


to reft Pꝛincypal za ktoꝛego teczył. Spec: Saxon: 
lib: ij, ari; 4. Et lure Muni: arti: 34. & artis 117. 


© EGwal 


— — 
— — 


SERENE ste ste Me e xxiiij. 


Wwaltiech wał 
townilach/ o Mezohoy⸗ 
(twice, b o Ranach. 


IIT 


M RÀ Go fomu Gwafeczy 


; = 8 
SED 1 , 
D 


ni / a na ten czas wobꝛonie 
goy Gwaltownika zabije / 
nic za tho nie pokupi / ieſli 
ſamotrʒzec tego pꝛzysiega 
; dowiedzie / iz to na ſwym 
SGwalcie vezynil. Abor 
wiem nie w kozdey rzeczy winien mezobyſtwa / 
á owßem then co tho w ſwey obꝛonie vczyni / a 
Eto bꝛoniac ciala y $yvootá ſwego / vozidla tho / 
ma bye rozumiano / ze ſlußnie á nie pꝛzeciw Paa: 
wu to dziala. Lotry tez na dꝛogach kozdy za⸗ 
bić moze: Abowiem ten kto [ye bꝛoni / ſtußnie to 
czyni : a then Eto fye na dzugiego siega / nieſpꝛa⸗ 
iedliwie to dziala. Speculo Saxonum libro ij 
Articulo 69. WA 


— — 


Gwalt | 


O Gwalciéb/ Gwaltown. 
walt Eto vczyni w dién Swiethy / thedy 
O biónié go Fro nie moge: Ale piseoóte ma 
bye ſadzon thes y Dnia Swietego / gdzieby był 
poiman. Spe: Sax libro ij, Arti: 10. & Arti: 66. 


| Waltem ktoby Fomu Imienie wzial / kto⸗ 
rebi nan mia lo ſpasc / nie doczekawßy tez 
go smierci / po ktoꝛymby ie ſpadkiem miał wziąc 
Pꝛawo ſwe traci. 2 Syn może być wydziedzi⸗ 
czon / tym obyczaiem / gdyby odial Imienie Ró: 
dzicom ſwym za żywota ich. Speculo Saxonum, 


pus ili, Articulo 84. | 

Ezliby Fthózy Czlowiek byl raͤnion / a v. 
mark; rany: albo ze then co ranil wyma⸗ 
| wialby fye thym / ze mie z rány vmarl / ale ze mu 
inna choroba pz ypadla : thedy ma tho (fac na śr 
wladectwie Lekarſkim / kthoꝛzy rannego leczyli. 
A ieſli go3ie fye to sſtanie ze redno ieden Lekarz 
ieſt / tedy ma (tac na iega świadectwie / a zwla⸗ 
esd gdyz na wielu mieyſcach tbati Lekarz prsy- 
Siegly bywa. A ieſliby vindel trzeciego dnia 


| tanny / tedy tuż ma bye rozumiano / że rany v» 
mark. Speculo Saxonum libro ij, Articulo 16. 


| 
X Abicie glowy / wMaydeburſtim prévoit / 
Ob placa ma bye cólym Wergieltem / tho ieſt / 


— —M—— 4 


—ũ— —̃ ( — — 


; (ge Omu wezmę Imienie gwalthem / albo 3 


o Mezoboyſtwie/ y o Ranach A Liſt pey. 


ore ay 


niego wybije : Napierwey / nili fye też ta 
ſpꝛawa pꝛzetoczy albo dokona / ma być w dzier⸗ 
żenić wꝛocon wybity, 2 gdzieby go do Pꝛawa 
ciagniono albo pozy wano / nie powinien opo: 
jwieońćóżby mu pierwey Imiente wꝛocono / kto⸗ 
re mugwaltem wʒieto. Speculo Saxonum lib:fj, | 
Articulo IO, 


I co sábijáta Oyce / Matki / Dzia da / Ciotke⸗ 

krewne ſwoie / albo ácsby fam nie zabil / ze o 
tym wiedziak / Kibo napꝛawil: zaßyty w worse 
3 Swierzety / ktoꝛe ſa w Pꝛawie napiſane / ma być 
w wode wizucon y vtopion. Speculo Saxonum 
libro ij, Artículo 14. 


RS poimata / na Rekoiemſthwo nie ma bye) 
dan: iako o tym Speculo Sax: libro iij, articul: 9, 
Et jure Municipat arti: 117 Acz te pꝛzy / tedy go 


G to wſpo⸗ 


| 

| 

M A Gwalcie albo na zlym vcynku / kogo 
| 

| 


i 
| 


(D Gwalciech / Gwaltown. 


DON seas gil 
| to wſpomoc nie może: Abowiem powod ſamo⸗ 
Sic dm go popazyśia03 a OOWLESE nan może, Ox 
telu też laid : 6 preto pꝛʒec fyente moze / gdy go 
na iawnym vesyntu poimaia: dlbo té vczyni⸗ 
why ze vcieka / ima go W tym: albo ieſli kradzio⸗ 
ne rzrezy w iego ſkrzyni / albo w komorze / go zie 
fam tucs nos t nayon fye: opꝛocz żeby ktho inny 
klucz nosil albo żeby go indzie chowat / zeby go 
to doſtac mógł: albo żeby były rzeczy tak male / 
żeby ie mógl dziura álbo oknem wꝛzucic: Thedy 
fye o takiẽ rzeczy ſpꝛawic moze / ze ich nie vkradl⸗ 
ani o nich wiedzial. Spec: faxons lib: ij, artic: 35. 


| 9 To zabije vmyſlnie / wedle Pꝛawa ma być 
W taran. Kto zabije Przygodnie / 13 tho tár 
ono bedie, gardla ſtraͤcie nie powinien / iedno 
zaplacic. Speculo Saxonum libro ij, artículo 38. 


| G Rány nie może być obwinion / iedno ieden 
z; dꝛugimi czynić może / iako 3 pomocniki/ 
iz ſye moga odwiesc: A wßakoz y pomocnicy ie 
fli fye sat ze bili / tedy beda tak winni / iako y 
then Fogo obwiniono. Speculo Saxonum lib: iij, 
Articulo 46. | 


> A gwaltowne rzeczy poczythaig / co w Pꝛa⸗ 
J wie Maydeburſkim sow Manuale factum: 
| Slodziey⸗ 


— ——— —'h 


| $ Watthem nikth ni komn Imienia nie ma 


— eee 


— —Ó—— 


S lodz ieyſtwo Fogo na nim vchwyce: Mezoboy⸗ 
ſtwo / vmislne nie pꝛzygodne: gwałt DOMOWY, | 
albo tez ygoste indzie rozboy: v Fogo też rzeczy 
kradʒione nayda w tego komoꝛze /gdzie fam klucz 
nosi czegoby oknem wꝛzucic nie mos ono. Specue 
lo Saxont libro i, artic: 26 & lib: ij; articulo 35. 
& arti: $4, Et Iure Muni: arti: 27, & artic: 1 1$. 


Ca Dyby ktho miał krzywde od kogo / á Dać: 
wem tego nie dochodzac / ſamby ſye tbego 


mscit: tedy Pꝛawo ſwoie iuż traci. Bo nikt w 


ſwey rzeczy Sedzig nie ma być / ani fans fobie 
ſpꝛawiedliwosci dzialac / a gwalthu omgiému. 
Speculo Saxonum libro iñ, Artículo I3. 


S Ine rány kto obwiedzie Vꝛzedem /a vkaze 
AY te: blizßy iuz na nić dowieść / nili ten Foe 
go winia / gdyby pꝛzal d chciał fye odwiesc. Iure 
Municipali Argiculo 89. 


bꝛac / ani dzierzenia odeymowac: alezby 
pierwey Pꝛawem tego doßedl / iżby mu dzierze⸗ 
nie pꝛzyſadzono. Jeſlizeby też rzecz Fto ſwoie ndi 
last v kogo / a gwałtem ia vosíal : rzecz one traci. 
Jeſli thes Fogo gwaltem z dzierzenia wypedst / 


fato Gwaltownik ma być karan. Jefliby tez 
G ij kto mni⸗ 


l 


o Mezoboyſtwie / yo Raͤnach. proil 


|= 


| 


— — RE 2 


G Gwalelech / Gwaltown. | 
Ero mnimal ze tego rzecz / a wzial czudza: thedy 


gdy pꝛzysieze / ze to omylty vczynit: dwé kroe 


sá co rzecz ſtoi / ma zaͤplacie / gosteby tego nie do⸗ 
viol pzyśiegą/ tedy ma byc taran iako łupież, 
Cá. Speculo Saxonum libro ij, art: 70, A kto co 
gwaltem dzierzy /a nie za żadnym Pꝛawem: tedy 
dawnosei w rym niemaß. Specu: Saxo: libro iij, 

Articulo 4, Et libro i, articulo 29. 


Oꝛace Pꝛawo kogo ima nd nim / ze mu o 
AD) gardło roster miko o Mezoboyſt wo / albo o 


G w 
gdy minie goce Pꝛawo / tedy opzócz 
gu graty pꝛzyczyny / iżby na ten czas pꝛzeciw td: 
ktemu nie mozono pofibepie: o gardlo tu; táfica 
mu nie idzie / ale płacić d dofyć czynic ma. Specu: 
Saxo: libro ij, Attic: 9, Et libro i, artículo 66, 


Walt domowy / dibo gdyby Feo Slodzieia 

w bonu ſwym zaͤſthal / thedy tho ma we: 

dle obyczaia obwolac: Bo takie obwolanie ieſth 
inż poczathek ſkaͤrgi / a zatym pokonac go ſaͤmo⸗ 
śtóom może / goyby go na iśwnym vczynku fac 
nie mozono. Speculo Saxonum libro ij, Arti: 64. 
Et Iure Mun: art: 36. & artic: 37. A gdsteby 34 
rázem gwaltu nie obwolano / tedy iz ſye blizſ y 
odwiesc obwiniony. Iure Municip: Articul: 38. 
A takic⸗ 


| 
| 


y tma czterzy a dwaͤdziescta go⸗ 


; X A tiny nießkodliwe / ßelagow trzydziesci: 


o Mezoboyſtwie / yo Ranach. rro. 
A takie wyſtepy gzie ic obwolaia / a dowod tuż 
ná nie bedzie iaſny / thedy iuz pꝛzysiegac nie⸗ 
trzeba. Speculo Saxonum libro i, Articulo I 5. & 
Iure Municipali artículo 40. A ito Zloczynce o. 
ktoꝛy iaki wyſtep máig bye karani / tedy tho ieſt 
Speculo Saxonum libro ij, Articulo 13. | 

| 


á Sedziemu za wine / ßelagow oén. Specu: 
lo Sax: lib: ij, Attic: 16. Tamʒe w tym Artikule 
ſtoi: Gozieby tez palec albo gab wycietho / albo 
wybito / zaplata ma byc / Wergieltu dziesigta 
Geść : to ieſt kopa /a Sedʒiemu ßelagow ßesc⸗ 
dzies iat. A ty Belegi wedle Pꝛawa Saſtiego 7 
ſa ieden za dwanascie pieniedzy, — A wßakoz 
Pꝛãwo poſpolite / to ieſt Statut Roꝛonny / obe 
mawia thak / ze o rány y o glowe / w Mies ciech 
y we YDétácb, nie Maydeburſtim Praͤwem / ale 
Polſtim ma być ſadzono. Aczkolwiek thego nie 
napiſano / po czemu glows ma być pláconá czlo 
wieka Mieyſtiego: A whats z zwyczólu tha 
dzierza / Iz thych Miaſt gde fa wzdy X udzie 
znakomitßy / albo Bupieccy/ tedy za głowe trzy: 
dzieśći Grzywien. 3 Niaſteczek thych mniey⸗ 
ßych / thedy pietnascie Grzywien. Za Bmiecia/ 
dziesiec Grzywien. 


| ; 


FV Gxvoltbowi gdy d obwolaia / Eożóy por 
ZE winien bieżeć, Vt de hoc Speculo Saxonum 
libro i, Articu: 53. Ktoby nie bicjal/ vo karanie 
wpada. Specu: Saxon: lib: ij: arti: 71. Awßakoz 
w Miesciech zwyczay a poſtanowienie ieſt / iz 
nie w ten czas gdy kto na gwałt wola / dle gdy 
zadzwonia na Ratußu / ku guałtowi bieżeć má: 
ig: á to dla tego / ſnadzby Fro pijany / albo ßalo⸗ 
ny zawolal / za małą albo za zadna pꝛzyczyna / za 
czymby fye moglo wiele złego sfłóć : ale gdy se 
dzwonia / inz teft stiáE/ ze to idzie z ſtarßych / az 
Vꝛzedowego roſkazania. A tbáE w Mies clech / 
mata tego pilnie ſtrzedz / aby Dzwonek that był 
chowan a opatrzon / aby d3wonte wen nikt niez 
mógł icono kiedy Vꝛzad roſkaze: a za dobꝛa bá; 
czuos cia / aby fobie p̃kody w tym nie vczy⸗ 
nilt / a nie vpadli w ty pokuty / ktoꝛe w 
Polſtiey Roꝛony Prawie na to 
ſa poſtawione · 


, 373738 


— —— — 


O Slodziey⸗ 


TES PE 
HOODS REOR Krvtij, | 


Jlodzieyſtwach 0 
kradzionych albo nale 
sionpeb rzeczach. 
8 
RB 


JAN by ie zaſtal/ maia mu być woco, 
ZA: b ne: a dawnoscia fye nikt w tym 


AN 3 nie może bzónić / chociaby daw⸗ 
no kupil kradʒ iona rzecz: a zwlaßcza w tych tse. 
czach tym wiecey / ktoꝛych 1ávonte nie vkazuigꝛale 
chocby rzecz widoma / iedno że kradʒiona / iako 
Kon / Bydle / Etoby 3 kad prsytal a poznały tedy 

they rzeczy dawnosc nie ioie: A wßakoz nie 
moe być rozumiano / aby fam vkradl / gdy tego 
nie ttl. Specul. Saxonum libro ij, Artículo 36. & 
Iure Municipali Articulo 56. | 


| Onia gdy fye ktho imie v kogo / dlbo rzeczy 
M Erdosibnéy : Thedy gdy fye ciagnie na za 
jwodsce then v Fogo zaſtano / ma mu być dopu⸗ 


bezono. | 


| 
|| OES Zeczy naͤlezioney ktoby nie wꝛocik / d nay: 
da ia v niego / ma bye karan iako o Slo | b 
ozieyſtwo. Thakze tez v kogoby kraͤdziong tsecs a 
zaſtano w tego ſkrzyni / albo w tego komoꝛze / do 


bylá Atc 


| 
| ktoꝛe yby fam klucz nosti: powinien o tho odpo⸗ ( 
| wiedńć iako o zlodzieyſtwo: opꝛocz zeby tak mó) / 

la rzecz byla / ktoꝛaby oknem wꝛzucic moͤgl: ted | i 

fye ſpꝛawic ma ze nie wiedzial. Speculo Saxonuß € 

Libro ij, Articulo 35. 8 

tic 
Lodzieyfkie rzeczy v Fogo zaͤſthang / a do | 

3. wiodlby że ie ku pit / ieſli nie Iſtcem / thed/ ( 
CLitkupniki: tedy mu tuż o karanie nie idzie / ale X 
| za co kupit / tedy ty pientgdse traci. Speculo Sa | jð 
| xonum libro fj, Articulo 36. | 5 

Nm? 

e$, Dyby Fogo obwiniono o rzecz kraͤdziona/ | ki 

kthoraby v niego sáfibano / a ónby 345) ni 

ſtepce poſtawic nie moͤgl / od ktoꝛegoby to miał: | is, 
tedy Hoy fye Litkupnikt wywiedzie: iz to kupil / 

o gardlo mu nie idzie: ale powinien to co v nie X 
go sófłano / gdy dowiedzie then czyta rzecz ieſth 9 
| escies albo ieſliby tey rzeczy nie Fryłyótawniej | by, 

ia vkazowal z ieſli na koniu / izby na nim iawnie | st. 
| iezdzil tedy za dowodem tego / czyiaby fhórzecz| | bii 
| 


| 


o Feddstont, albo ndlesion, rzeczach, xxix. 
była wlaſna vkradziona / powinien wrócić: g 
nic innego o to nie pokupi / ten co v niego zaſta⸗ 
no / iedno the rzecz traci. Speculo Saxonum lis 
bro ij, Articulo 35. Et libro ij, Articulo 36. Et 
ad idem Iure Municipali Artículo 56. 


> Radziona rzecz ſwoie / gdyby ktho v fogo 
fg zaſthat / nie ma iey gwaltem buic: a ieſliby 
14 gwalthem wigi / moze bye poiman / y pized 
Sademo to obzalowan. Iure Municipa: art: 27. 
& articulo 112, & Speculo Saxonum libro fj, ar⸗ 
ticulo 25. & articulo 70, & articulo 35. 


Tho co naydzie ć nie wꝛoci / albo chowa 
X ſkryeie /a potym to nayda v niego: za zlo⸗ 
dʒieyſtwo ma być poczytano. Albo Feo rzecz zło” 
ostey(Ea kupi / takze ta też chowa ſkrycie t dle cho⸗ 
cia Eto tzecz ʒlodzieyſta Fupi niewiadomie / a nie 
tai tego / nte chowa tey fErycte / okazuie ia ia w⸗ 
nie / ten za zlodzteia nie może bye mian. Speculo 


Saxonum libro ij, Articulo 37. 

Loiczynſtwo / czwoꝛakim obyczaͤiem moze ie⸗ 
3 den popełnić ; ieſli fam co vc zynit / ieſli ráz 
dzil inem na to / albo ieſli roſtazal / albo ieſli 
Sloczynce pꝛzechowywak / albo rzeczy thak Sło: 
dzieyfkim obyczatem od nich bierze Speculo 


— Aa <m 


i 5 Saxronum 


— 


| 


| 
| 
| 
| 


" © Złodśieyfiwódh. | 


ISaxonum libto ij, Articulo 72, Et lure Municipa 
tae lost i 
li Articulo 51. 


Boa albo Owoce / gdy ktho w nocy 3 Pola 
SY, vkradnie / albo 3 Sadu / albo s Gumna / tedy 


ma być obießon: a zwlaßcza o zboże. A ieſliby 
we dnie kradt / tedy ma bye sciet. Iure Municipa? 


| Artículo 38. Et Speculo Saxon: lib: ij, arti: 39. 


Rzeczy kradzione / Dziedzicy albo Potom 

kowie / nie powinni odpowiedac / po mier? 
ci ſwego D ycá albo Brata: opꝛocz izby za zywo⸗⸗ 
tá poczela fye o to rzecz 3 ich Dycem / albo Sra 
tem / po ktoꝛych ſpadki bioꝛa: albo by dos wiad⸗ 

czono / iby takie rzeczy oſtaly po vmarlym / 
á oni ie wzieli / y vʒywali ich: tedy w 
tálicy rzeczy odpowiedac powi 
ni · Speculo Saxonum lis 
bro i, Articulo 6. 


BARS 


inch á oio 


©) 


Ki | 
CHINA, | 
| 


d 
| 
4, 


© 
3 
A/e 


ACN ) = y "AT. . 

W Jeinta zaönego D 
G rad zadny/ ant nikt nie ma 

S puścić bes tego woley. 
Hy NY Ody the Fro Fogo de wide, 
AD eu dzic o dlug / dibo o taka 
2 ſwa krzywde / a do Kaini 
go przyyma / w ÉlTitécie / 
albo też we Wst: A gdzieby go ktozkolwiek wy⸗ 
puscit / Tedy fam ma doſye czynie zan. A gdzie⸗ 
by veiekl bez dobꝛowolnego wypußczenia / thedy 
ma pꝛzysiadz Sedzia / to ieſth Woyt albo Burz 
miſtrz / i do tego przyczyny nie dal. Vt de hoc 
lure Munici: articu : 17. X powinien Sedia ála 
bo D320 opꝛa wic á Opatrsyc dobꝛze Romo 7 
goste ſadzaig: Jato © tym lure Munici artic: $07 


| 

Dy Foro wſadza żeby na garolo siedzial: 

CY ieſli ij dada na Rekoiemſtwo / thedy we⸗ 
dle Naydeburſkiego Pꝛawa / fuż mu o gardlo 
nie idzie / ale tuż ma być innymi winamt / albo 


pokuta mi karan. Speculo Saxo: lib: i, articu: GG. 


m 


| 


Et ryj 


PRE | 


ji 


| 


j 
| 
| 
Í 


| 


| 


| G Wiezniach. 
| Et Iure Municipali Articulo 27, & Articulo IIZ. 
|| 
| $y A śmietć nikogo ffózóć nie máig / iedno ál- 
h bo az ſye (om wysta, albo go pok onaia / ál- 
bo ná iawnym vezynku ima: Y aczby Z todzie y 
tono powolal / y smiercia tho ſwa za pieczetho⸗ 
wal Tedy ten Fogo powolalanose fye oowieść 
ſwa pꝛzystega: opꝛocz żeby inne świadectwo 8 
dowod pꝛzeciw temy było. Speculo Saxonum li; 
bro iij, Artículo 39. 


| D Dyby Złoczyńce cheigno imowac / a onby 


| na Cmyntharz véictt / albo do Bosciota : 
takiego Rosciol nie ma bꝛonic. J Syovay: 
niwßy co zlego a do Kosciolaby vciekl / chociaby 
ſye też krzeic obiecowal: może być wziet / a ows 
Gem gdzieby fye bzoniłgoyi Syoom 3 bionig cho 
dzie zapowiedziano. Speculo Saxo: lib: ij arti: 2. 
Te; Sługi niewolne Eto ie ma: Tatary / y inne 
newolniki / rych te} Kosciol bzonić nie ma / ow 
fem wydac. Co Roscioly łupią aloo gwałcą / 
chez ich bzówić nie mata / albo co Dziewki albo 
Hiewiaſty gwalca / álbo Nuißki: albo ia wne 
Cudzolozniki / gdyby ie goniono / zeby tám vcie 
kali nie máig ich bꝛonic. Iure Municipali arti: 9. 
C Vdzoloſtwa iawnẽ / ty maia bye zaw ße ka⸗ 

rane / 


a o Slocsyncado: reri 


tónć/ that Mezczyzna tto Bialeglowy: nie ma 
tbego Vrzad nigdziey dopuscic⸗ y owßem góre 
diem o to wedle Pꝛawa zawße farano. Speculo: 
Saxonum libro fj, articu: 13, & libro inj, artic; I, 


E in Legibus Lex Iulia karze Cudzolozni⸗ 
A> ki: Cberas ty rzeczy barzo fye zabiezaly / ze 
nikogo o tho nie karza: á thé Pan Bog ka⸗ 
zni dopußcza / o iawne rzeczy/ia⸗ 
wnie Fade raczy, 


W © zoga / i cho ieſt stp a o⸗ 


krutny vczynek: Thedy te {pra 
we obwintony o Pozoge ma czy 
Ci y nic: Iz goy goobwinię pꝛzed 

LŚ AO Prd weit iz ſpalil Dom / Gum: 
no: Cedy then obwiniony tamze pꝛzed Pꝛawem 
ma miónowść troie osmnascie Cxvtábtów:á 
powód ten Ero zaluie / Fomu fye krzywda y ßko⸗ 
da sſtala / ma obiáé z nich osmnascie / z ktoꝛymi 
obwinſony pꝛzysiadz bedzie powinien, A posie 


RA ti by fye 


N S 


| ; © Pozodze. 

by ſye nie fpraw.l/ tedy gdy go powod pe pꝛzy⸗ 
Sie ze / ogniem ma bye ſpalon: czym zarzeßyl/ tym 
ma pokutowac. A taki Sid o Pozoge / 

tedy Polſkim Pꝛawem ſadza / a nie 
Maydeburſkim: acz the} y w 
Maͤydeburſkim Prawie 
otym nieco na⸗ 
piano, 


O Hfaͤlßowaͤniu id: 
fic) rzetzy/albo 
Heupiey. 


X Secs. lala goby feo prse 
JJ val falßywa / a ten co kupil wi- 
ni go o tho / ze mu rzecz faͤlßywa 
dal / albo acz fye zna ze pisc 
ale powie ze nie wiedzial / a nie pꝛzyrzekal mu za 
falß: Tedy ten co kupil / ſametrzec ma 1 ey co 
wiesc / ze mu za debꝛa {upie pezyrzell. ur 


EN 


Munici 


© sfalfs iakiey rzeczy albo Kup: xxxij. 
Municipali Articulo 99. 


Dzieby kibo na Fogo fälßywie ſtarzyt / a 
& then obwintony / za tha ſkargaby cießkosc 
taka albo wiestente podial: gdyby ſye thego po⸗ 
tym ſpꝛawil ze był niewinnie oſkarzon: tedy ten 

co nan zalowal / toz ma cierpiec co on ciere 
prah Speculo Saxonum libro i, articu⸗ 
lo 69. Et Speculo Saxonum libro 
ij, artículo 8. Et Speculo Sa; 
xonum lib: iij arti; 69, 


ZER SBE 


Opiekunach. 


Piekuni Osa / od 
W Ne Wierzchniego Pana / albo 
A09) Tey (Et / powinien opó: 
AS tezyć : Aby Opiekunowie 
I lye viscilt / aby dziecinnych 
AA rzeczy nie vtracilt: Opꝛocz 
eich Opiekundw / ktoꝛe ©: 
ie vſtawi / ci nie powinni iſtoty czynić. Specu⸗ 
lo Saxonum libro i, Articulo 23. Et lure Munici 
pali Articulo 26 & Articulo 49. 
(5 picFuny / moše kozdy vfibówić Dźieciam 


— — 


bee 


ſwym / 


1 


| 


S 


bie / Ero fye wedle Prawa nte za 


IT O Opretunad, E ift xxxtij. 


miały, lite Mianiaij Municipali Ar ticulo 26. 


Diekun pꝛzyrodzony / góżieby JInwentarza 
BM vostalal ; Tedy p owinien wßytki diu ⸗ 
gi spłacić chocby Aiternosci Sew y tat 
wiel e nie bylo. Speculo Saxonum libro i, Artit 6. 
& Artic: 23. Gdyz to kozdy is Płoć czyni fon 


chowywa. 


Piekun / nie moze Imienia Dziecinneg go 
pꝛzedac / ani zaſthawiẽ / iedno 3 thych pis 
a it: Napzzod / gdźieby p iy lo Wiano Mix 
cic/ żeby go Niere ifa A ść nie cheiala / d nie 
było (ład inad zaͤplacic / żeby gotowych pienie | 
dzy nie bylo / iedno z Imienia Ożtećinnego / mu⸗ 
istaloby fye placic. I Duga pzzyczynógośteby 
tati głód pꝛzyßedl/zeby inde wyzyn ić {ye ty dzie 
ci co w opiece fe nie mogly/goys y koscielne eae 
czy, ſtußnie na then czas w taka pꝛzygode moge 
być pꝛzedawane. € Crzecia /zeby broniac Fme 
nia dziecinnego / nakladatac na Pꝛan vo/dlbo bio, 
niac ich od gwałtu / zeby Opiekun indk obꝛonie 
ich nie mogl/ pꝛze vboſtwo ich: albo gdzieby tez 
tzeczy sierotẽẽ v Sydow były zaſtäwione / żeby 
fla na to lich wa / albo fine ß od yz tad pizy cho, 
dzily: albo dlugi iawne / na ktoꝛychby były a bo 
Dapifyalbo d Chyrogra fy/ktoꝛe (ye 3 pꝛa wa placic 


— —— — — —— ßů—k—— — 


| 
| 


3 mußs: 


— tf 


.. 
|| 


j 
| 


| 
| 
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© Opiekunach. | 


— 


| Fag WIPE. ee 
muß: opꝛocz tych pazyczyn ktoꝛe [ye napiſaly A 


pre zadna inne przyczyne / nie mose Imienig 
dziecinnego predic: zaſtawic Opiekun : a who 

toż kozdey pisycsyny 3 tych / Opiekun powinien 
dowieść, A iefliby ich Jmienić było pꝛzez Opie- 
kuna rozpꝛzedano / Prawem tego doydz mogą: 

opꝛocz gdzieby Opiekun vkazat / że ku ich fye to 
pozytku sſtalo: tedy chcali Imienie mieć / temu 
tto kupil / mußa pieniadze odłożyć. Agdy pyy 
de ku latom / tedy ku takowemu Jmieniu nie: 
moga przychodzić dluzey / eno poti Rok y osten 
nie minie: to ieſt / Rok ygeść Niedziel: goyby 
byli tamze pracfentes, gdzie Imienie ich / tako zo⸗ 
wa pod iednym Dzwonem. Ale tefliby ie vo cu» 


dzych Ziemiach chowano / tedy im dawnoscẽ nie 


die / iedno we trzydztesci Lat / y w Rok / y w 
dzien to ieſt w Beść Niedziel: Jako o tym lure 
Municipali Articulo 26. 


GX Veroty bez Opiekunow ſwych nic czynić 
do) nie mode. Opiekuna té niepozytecznego 
& ß kodliwego / ped Pꝛawem może Maͤtka / ale 
bo Baba dziecinna obzalowac: a Opiekuny té 
kie / siedmia Swiadkoͤw máig pofondd, Aczkol⸗ 
wiek w Pꝛawie napiſano / ze Nie wiaſty niemo 
ga nic czynic / ani winić nikogo iedno o ſwa w: 
laſna krzywde: A wßakoz ofobné Pꝛawo vczy⸗ 


niono 


© Opiekunach. 
niono ola óitrot ze zli Opiekunowie moga bye 
przez Niewiaſte obwinioni. Speculo Saxonũ Lis 
bro i, Articulo 41. Et Iure Munici: Articulo 26. 


Piekun goy dzieci ku látom pꝛzyyda / powi⸗ 

men Imienie ſpuscic: á gdsteby nie cheial 
ſpuscic /tedy ma pꝛzywiese ten Eto Imienie ſwe 
miec dyce / przed Sad dwu pꝛzyrodzonychz ro⸗ 
dzaiu Oycowfkiego / a owu z rodzaiu Mat czy⸗ 
nego / ktoꝛzy máig wyznać lata tego: thedy mu 
Sad ma pꝛzykazac Imienie /á Opiekun ie powie 
nien ſpuscic. A lata dzieciom / Pachole we cz 
ternascie lat / á Dzieweczka we trzynascie. Iure 
Municipali Articulo 26. 


5) Piekun Opicke tbráct / gdy fye nie wiernie 
mw opiece zachowywa / albo ieſli był w nie» 
pꝛzijazni 3 Dycem tych sierot / kytoꝛymiby fye o» 
piekac miał : albo gdzieby Dziecinne vsecsy żle 
rozßafowal / pꝛzedal a vtrócił : albo ieſli Dies 
clam poʒywienia nie dame / albo ieſli nie vdzia⸗ 
lal Inwentarza rzeczy Dziecinnych / albo gdy⸗ 
by pieniedzy ktoꝛeby s Opieki pꝛzychodzily / nie 


kladlsterotom / albo Imienie ich niewiernte ſpia 


— | | 


| 


T 


bo żeby o żeby tő ten Saba ee Oyca ich ca ich nal 
nich / bedac fam ich Opiekunem dochodzil / nie 
czekatac ich lat. Speculo Saxonum Libro 1 Ar 
culo 41. & Iure Municipali articulo 26. 


D Piefund gdsteby niebylo tedy Pan wierz 
Y dnb albo Vrzad Rayce wMiescie mata 
pofłówić Opiekuny / ktoꝛe zowa Lac nnicy Cw 
ratores, Speculo Saxon: lib: i. artic: 41,5 art: 47 
Et lure Municip: Articulo 26. 


Piekun nie móże Imtenia dzie cinnego ku⸗ 
| X pić ani fam pases ſye / ani tym obycadtem 
izby innemu pꝛze dal / a on potym od onego oo: 
fal: czego niema czynie / dla podeysꝛzenia y ogu 
tania, Speculo Saxonum Libro i. Artículo 44. 


pros ść Dziectam fwym /gosieby opieku⸗ 
now niebyło: gożieby tego nie vczynila / Tedy 
joy 2 Diteti zmótly/ ſpadku niebedzie fye mo 
gla po nich domagac / wedle Pꝛaͤwaͤ Ceſarſtie⸗ 
go / do ktoͤꝛego fye vciec mata / gdy Maydebur⸗ 
(kiego nie ſtawa. Vt de hoc Speculo Saxonum li 
brod, Artículo 23. 


BH Apiſano doſthatecznie vo Pꝛawie / aby Ste, 
roty nie 


| A Piekunow Matka powinnó od Vrzedu 


— 


— — — Ce —g — —— Nan . 
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© Gpiekunach. N xxx v. 


roty niebyly ni w czym oßukane : y dano oby: 
Gay / iako fye Opiekunowie ſpꝛawowa c máig: 
Ale iʒ malo ich co to dzierza / Pꝛzyiaciele o to nie 
dbaia / Vrzad tego nie doyzrzy: tedy po wßytkiey 
Koꝛonie Polſtiey wielkie fye gody a krzywdy 
sie rotam dzieig / tak G dʒieci ku látom pꝛzyßed⸗ 
By rzadkok ſwemu pꝛzyyda / aby fye im to ſpelna 
wꝛocilo / co im ſpꝛawiedliwie należy : a zwła: 
ßcza gotowe pieniadze / y inne rzeczy rye 
home: Oco fye trzeba bac gniewu Bo 
zego/y karania za to / tym na Ero 
rych tho nalez y. 
y Ce 


^y 
; 1G i (E, | 

2tecte / pofi do 
Lat roſtropnych nie 
iy pꝛzyydzie / o zadny wy 

ſtep na gardle nie ma 
NS byé karano: Jeſliby 
)też Fogo zaͤbil albo oz 
chomit Cedy Opies 
kun 3 tego Imienia 
powinien tho nagro: 


"18 u 


| 


1 


i 


Po 
* 


Dziecie d Balony/ gwalty vczy⸗ 
nić nie moga: bo gwałtu nie moe nikt vesynic/ 
(corto ei co to czynią vmyſlnie a dobrowolnie: a 
preci y aleni / ei roʒmyſtu nie mata: A that na 
gaͤrdle nie máig być karani / tylko ßkody Ftor v⸗ 
cynig ma ia być placone. Speculo Saxonum li 
bro ij, Articulo 65. & libro iij, Artículo 3. Et lw 
re Municipali Articulo 38. 


| 


SD Sieci gdy Ociec vmrze / nie powinny za⸗ 


nych dlugow plácié 34 Oyca pmórlego / 
albo za Mathke / ieſli im czego Rodsicy nie od⸗ 
vinta t a ieſli po nich ʒadnego ſpadku nie biorg : 
á ieflt wezma tedy powinni beda dlugi plácic, 
Speculo Saxonum libro iij; Artículo 10, Et lib: i, 
Articulo 6. 


EE 


iDiicdie 


Eſtaͤmentem áni me 
5csyaná / ani zenſtiẽ poglo⸗ 
wie / Imienia ſwego nito- 
mu dac / w choroble leżąc 
nie moʒe / bes pꝛʒyzwolenia 
Dziedzicow 6 Potomkow. 

= Jow Duchownym pá 

wie ſtoi / Iz oſtateczna wolą / ma być kozdemu 
wypelniona: to fye ma rozumiec / o tyd) ktoꝛzy 
wolni fa w fwym Imienin / gdy to vczynia we 
zdꝛowin / y bedac w dobꝛey bacznosci: thedy tá, 
kiego Cefibámentivgosieby éiebinta świadków 
dos wiad ⸗ 


> £fiómentem thes Zona / iako y kto inny 
O nie może nic od dac / bez pꝛzyzwolenia Nle⸗ 
zowego / y ruchomych rzeczy, A Gierady tey nie 
moe oddac / chociaby też y Maß pꝛzyzwolil. 
Speculo Saxonum libro i, Articulo 31. & Articu/ 
10 52. Et Iure Municipali Articulo 65. 


Eſthaͤmentu siedmia Swiadkow dowo⸗ 
O dza / gdzieby Vꝛzednie nie vczynion / a wid- 
ry mu nie dano. Speculo Saxonnm libro i, Arti/ 
culo 8. Et lure Municipali Artículo 6. 


BO fEftómentem preto nie może nift nic od 
3€? bac bez pzzyzwolenia Dziedzico w: a z they 
przyczyny to vczyniono / iz Oycowie nie baczni⸗ 
albo nie milos ierni / oſthawowali Dzieci wote 
w vboſtwie: oddawßy Teſthamentem od Po⸗ 
tomſtwaͤ ſwego / ij nic albo malo dzieciam zo⸗ 
ſtawiali / co bylo przeciw dobꝛemu obyczótowi, 
A tak pꝛzeto to Pꝛawo vczyniono / aby Ożiećlam 


Maiet nosc 


© Teſtamenciech. Liſt revi. | 


Misiernosé ich oſtala: Eremu tá Eto co ma NZ 
odłazóć / ma tho czynic za czaͤſu / poki ſam tego 
vzywac może: Abowiem Eto co oddawa po św 
mierci / tus to nie iego/ale lego dziedzicow. | 
Sond teʒ czyła nie ma być oto winio⸗ 
na / kiedyby takich rzeczy cosg i 


WAR UN AR EK 


nelo, Spe: Sax: li: i, artic: $2. 


> Zafidwnne / albo 
o pozyczaͤnych d far 
Chowdnin danyeb 


UU Wa fro komu rzeczy Ro- 
brace albo leżące zaſthawil / albo idz 
ial:a potym on Fomu naieto⸗ UBU 
tego Potomek / chcialby pꝛzec iżby 
, w naymie dzierzal / albo 


rzeczach, 
ae sh 


A 


w obligá- 
T cyey +, | 


3 tortas — — aam. 


O zaſtaw: albo pozycz. 


1 


leycy : Teby ten tro natal bli foy ſamotrzec piya 


Sia dz / nizli on Lome zófłówiono / albo natetho / 
pꝛzysiegaby fye miał odwiesc: opꝛocz tego⸗ by 
ten iD$iécjavocá mógł vka ʒac⸗ że tam tatie Oster 
dzictwo ma / albo izby mógł vfdzóć obꝛone kupna 
ſwego: Tedy se dwiema Swiadki gdy pꝛzysie⸗ 
ze / to odzierzy. J Tez o recy gdyby go winio⸗ 
no / ktoꝛe fye iawnie nie vkazuig / tedy pzyślegą 
wa moje ody03 + ale goie o rzecz iawng / ktoꝛa 
fye pokazac może Fogo winia / thedy Ero salute / 
bliżgy nan dowiesc 3 Swiadki ſamothrzec: o⸗ 
prócz żeby Eto vkazal rzeczy⸗ á powiedział, $e fa 


lego włafnć rzeczy/ a nie tego co Salute: tedi bliży 
By do wiese mimo Powoda / ze to fo tego rzeczy 
ue Speculo Saxonum libro i, artículo 15, 
P Ozyczy Fro albo zaͤſtawi Konia ßaty albo 

2 ktoꝛekolwiek rzeczy Ruchome / tefli ten ko⸗ 
mt zaſtawia / albo pożyczą / pꝛzeda⸗ zaſtawi / ál 
bo pꝛzegra / alboby mu tő vkradziono: tedy ten 
Fro zófłówił / ſwych rzeczy paͤtrzye a vpominac 


| fye ma / nie v Fogo innego / iedno themu v kogo 


zaſtawil. Jeſliby thez vmátt ten v Fogo sáftbá 
wiono / thedy ob tego Potomka mata thego p 
trzyc a dochodzic. Speculo Saxonum libro fj, ar» 


'ticulo 60. 


EUR III MAT 


Poa 


LED 


1 


á tu chowóniu danych rzeczy. kxrvil. 


Qe Ozycóna rzecz / kozdy powinien wzóćić 

Y nie fłażónę / nie pogoꝛßonq / albo that s 
placte wedle waznosci · € Ale kto da rzeczy fue) 
chowaniu tato Lacinnicy zowa in depofitu, ku 
wierney rece: ieſli zgoꝛe / albo vkradna / albo nie 
pꝛzyaciel wezmie: tedy gdy pꝛzyslega dowiedzie 
ten co mu chowac dano / ze wtym zdꝛaͤdy albo 
oßukania nie vczynil / ani pꝛzyczyny themu dal: 
tedy płacić niepowinien. A z they pꝛzyczyny por 
zyezana rzecz ma być pláconá / ze tego vzywaß 
albo vżywóć mozeß: A thak wꝛocie nie ſkazone⸗ 
albo zapłacić ma. Ale to co [chować dadza / po- 
nie waz vżywóć teg niemoze / tedy też płacić nie 
powinien / ieſli zginie: gdy iedno dowiedzie ten 
Eto chował / ze w tym oßukania żadnego nie v» 
czym, Speculo Saxonum Libro iij, Artículo 5. 


5, 2f (Eévorlby Fto v Fogo bydle iakie / konia / dls 
J bo mu naial: gdy zdechnie / thedy then Eto ie 
chowal / gdy pꝛzysieze / ze nie tego wina zdechlo / 
ani temu dat pꝛzyezyny: Thedy go nie powinien 
placic: tylko to traci / co na nić dal / albo s co ie 
naia l, Speculo Saxonum Libro iij, Artículo f. 


Dyby kto mátac Jmienić w zaſtawie bu⸗ 
dowal: tedy gdy Jmienić wykupuia / ten 


^ A j co budo 


— — — ũ — — E — ͥ — RE aaa 


1| 


| 
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| 


| 


— PD zaſtaw: dlbo pożycz. 


co budował, może ono znieść chceli iako ſwe. 20 
ten ktoby wykupowal / nie moze mu tego bꝛonic. 
Ale iefliby co zbudowal / albo opꝛawil / w thym 
domu ktoꝛy mu zaſtawiono / cʒegoby w onym do 
mu trzebã / iżby pobić albo opꝛawic dal: bez cze 
go dom beż ßkody być nie mógł : Thedy then co 
royn puie / powinien opꝛawie to / co na opꝛãwe 
na lozono. Iure Municipali Artículo 140. 


W 


N Zecy pozyczaney / niema nikt k czemu inne 
$ $ mu vʒywac / icono thym obycsátem / khto⸗ 
tym mu ie pozyczono. ¶ Na pꝛzyklad: Naie⸗ 
thoby iednemu konia na mile / a onby na nim iez 
chal daley: A tak w they mierze powinien pkode 
placic / ieſliby fye ktoꝛa przez to sſtala. Vt de hoc 
Speculo Saxonum Libro i. Artículo 15. Et Spe⸗ 
yu Saxonum Libro iij. articulo f. 
f Ozyczaͤnych / ólbo ku chowaniu daͤnych 
? czeczy / nie może nift bamówóć w dlugu / 
áni w 5ábniéy rzeczy: Ale powinien to wydaͤc ke? 
mu / Feo to dal ſchowac. Spe: Sax: lib: iij, arti, 5. 


Ge To ku chowaniu rzecz ktoͤꝛa od Fogo bier 
Y ese / ma iawnie badd : dla tego / a ſnadzby⸗ 
mu / dano rzecz kradziona chowac / ktoꝛaby por 
tym v niego naleziono / tenby fye pizat coby ſcho 


| wie dal 


"Lk M > FED, ZF 


ENS 


tu chowa: danych rzeczy, p terig) | 


wóć dal. Thedy v kogoby tg ndlesiono / o Zlo⸗ 
dzieyſtwo mógłby być obwinion. Speculo-Saxo; 
num libro ij, Articulo 36. Abowiem ktho rzecz 
kradziona thaiemnie chowa / ing deft ia koby (am 
vkradl. Speculo Saxonum libro iij, Artículo 5. 


Dy Ero pożyczy / albo za ſthawi rzecz kto⸗ 
i ra ſwoie / á zginie albo ię vkradug: v za⸗ 
dnego innego (ye iey nie może vpom ina / iedno 
v tego Fomu wierzył. Aczkolwiek ſtoi w Arty: 
kule libro ij, Artic. 32. ze ktoby fwe rzecz nalazl 
v kogozkolwiek / tedy iey dochodz ie może: to ſye 
ma rozumiec o rzeczach kradzionych / a nie o pos 
życzówwych : bo pożyczónćy albo zaͤſtawioney rzez 
czy: nie ma ſye ni v kogo wlaſniey vpomi⸗ 
nac iedno tham Fomu pożyczył albo 
zaſta wil. Speculo Saxonum 
libro ij, Articulo 60. 


A. 


<<. | 


— — 


X) enaiemifad a o 
Maymiech. 


Eu co Imienie 

albo dom v Fogo nay 

mute gdzieby nan 547 

lowa no / zeby naymu 

nie zaͤplacit: A ónby 

powiedzial / ze za plaͤ⸗ 

f cil ſamotrzec teg ma 

y podepzzćć że zaͤplacit. 

a= Albo pan gostcby ch⸗ 

ciał do wiese / ze mu nie sáplácono / blizßy do 
wieść. Moze rhez Vatem wypowiedzieć pꝛzed 
czaſem Naiemnikowi / ten co naymuie / gdy mu 
Czynu Naiemnik nie zaͤplaci: albo gdy then co 
tego Imienie ieſth / chce tam fam mießkac / albo 
tam bubowác : albo gdzieby Naiemnik w onym 
de mu nie poczes nie (ye rządził A ſpꝛawowal Spe 
u: Sax; li: ij, arti, $9, Et Iure Muni; articu: 140» 


$ Dy Fro naymie dom / albo grunt / rola «c. 
ßkoda kto aby ſye kolwiek sſtala / tedy nie 
tego co naial / ale eo mu naieto ieſth / gosieby te 


dno dom 


© Laiem: áo Kay, Kl. 
dno dom albo Imienie w cóle zoſtalo / tak fake 
mu naieto: Ale w innych rzeczach / iako w po: 
zyt kach / ßkoda zoſtawa pꝛzy Naiemniku: Abo, 
wtem gey pozytek ma / nie da wiecey / iedno co 
zm wil. Tale tez goste pkode ma / nie ma Ość 
mniey / iedno iako zmo wil, Speculo Saxonum li, 
bro ij, Artículo 99. 


; 8 Dy ten vmrze co nátoT / tedy potomkowie 


MOJA naiemnika tugyć, Speculo Saxonum 
Libro iij, Articulo 77, 


Eſliby Pan chciał rußye Naiemnika z Je 
A mienia kthoꝛe mu naiat / albo zeby on the 
chcial odyds / a w tym naymie daley siedziec nie 
chciał: ma to y Pan Naiemnikowi/y Naiemnik 
Panu w czas opowiedziec: ieſli vmtze Naiem⸗ 
nik / potomek iego powinien 3 onego Imienia za⸗ 
placic /iałoby on fam zaplacil: albo ieſli też Pan 
vmrze / tedy temu na kogo Imienie pꝛzypaͤdnie/ 
ma być zaplacono. Speculo Sax: li: fj, articu: £9, 


EN co naymie / może Naiemnika gdy mu 
Czynßu nie sápláci / pociadzac / nie pos 
zywóląc go do Pꝛawa. lure Munici⸗ 
pali Articulo 140. 


—— 


© Siod. 


| 


Trzechi Daͤcho⸗ 
GN 


wey (wigo budowa 


nia / nie może nift na 


cudzą ziemie puścić 

y powiniẽ cześć ſwe⸗ 

go Dwoꝛu groosic: 

gożieby tego nievczy 

nil / ßkode ktoͤꝛaby fa 

s iadowi vczynil/ po: 

winien nagꝛodzic. € Gdzieby też Sas iad na 
Sasiada ftórżył /3 ktoꝛymby mial ściane ſpol⸗ 
na / azeby fye éciónd kazila dla ſtoꝛosei żeby o» 
pꝛa oy potrzebowala / tedy ma te rzecz pꝛzed V⸗ 
rzedem opowiedśićć / aby go w tbym vpomnio 
no / aby (polen z Sasiadem budowal. A ieſli 
nie ſkarzy ten co fye ßkody boi / a sátym budo⸗ 

wanle padnie na iego dom: Tedy Sasiad tory 
pꝛzyczyne ßkody dal / opꝛawie to powinien: Ale 
ono dꝛzewo co vpadnie do dwom Sas iadowe 
go / Sasiadowi pꝛzyydzie Sadny n ie móże 
dꝛze wa ani budo waͤnia ſtawie / ani klasc do cu⸗ 
| oségo domu albo dwoꝛu / bes przyzwolenia tego⸗ 
ktoꝛemuby to ku ßkodzie bylo: Albo zeby 3 tym 
bꝛzemie 


RAWA —— IE, 


SS t © =. mwas RTR 


= 
= 


= iz 


© Szkodach Domowych, Liſt xli. 
bꝛzemieniem Dom albo on Dwoꝛ knpion / zeby 
to mógł za Pꝛawem czynić. Speculo Saxoum 
lib: 2. arti: 49, Et Iure Municipali artit 126. 


9 Ominy / Wychody / Chlewy swinie / od 
Sh ciany / albo od ogrodzenia Sasiedzkie⸗ 
Bo blizey trzech ſthop nie mata być ſtawiane: y 
kozdy Komin / Piec ſwoy / ma tak opatrzyć / aby 
iſkry ktoꝛe lecz / domowi Sasieckiemu nie Eos 
dzily. Wychody też, ktoꝛe Eto czyni podle do⸗ 
mu Sas ada ſwego: tedy az do ziemie ma ie s 
wizec. Te vſtawe vczyniono / aby ieden drugle⸗ 
mu ßkody nie czynił / aby kozdy piec ſwoy / albo 


Komin opatrzyl / aby 3 tego niedbalosci / Food 
nie byla. A ieſliby iakiego dpatrzenia vczynic 
niechelal / powinien iſtote vczynie / ieſliby pode 
vczynił / aby za to dofyć vdziakal. Abowiem 
choclaby Sas iado to nie zalowal pꝛzed tym: A 


wato gośteby (ye pkoda sſtala/powinien opꝛa 
wic / dla tego / ze to Pꝛawem opatrzono / y vftde 
wiono ieſt. Speculo Saxonum libro ij, artícu: $ 1. 
Et Iure Municipali artículo 124. ; 


z) Om gdyby khto chciał budowóć / albo mw 

2 tówóć : ieſli Gasiad chce 3 nim ſpoͤlna 
éciáne bubowác/ a naklad s nim ſpolem czynić: 
tedy nie powinien reden dꝛugiemu placu ſwego 


5 nic vita 


—— T— A 

© ßkodach domowych. | 
nic vſtapie / iedno (polu éciáng budowac⸗ albo! 
murowac. Ale ieſli Sasiad nie chce b udowac⸗ 
lá nakladu czynić: tedy temu Fro buduie / powi⸗ 
nien mu vſtapie dla wywiedzienia Ściany plácu 
domu ſwego dwa Tofció ná fundamencie / a na 
|gózze lokiec: a to dla tego nakladu / ktoꝛy czyni 
ten co buduie / ze tez te Sclane bedzie miał ſpolna 
z nim / iato y ten co buduie. A to fye tak zaͤcho / 
wywa 5 zwyczalu: á dobꝛy zwyczay / tedy ieſth 
za Pꝛawo⸗ ács pifknego Pꝛa wa w ktoꝛey rzeczy 
nie bedzie, 


Om albo budowaͤnie naͤ czyim gruncie 
| Ox ieſt / tedy sá gruntem idzie : to ieſt / na czy: 
im gruncie ieſt / tedy tego ma bye y budowanie: 
To fre rozumie / goyby tto co na cudzym grun 
cie zbudowal: tedy gdy voytupte 3 reku iego ono 
Imienie / 105 ono budowanie py Imieniu zo⸗ 
ſtawa. Speculo Saxonum libro ij, Artículo 2I, 
IEt libro eodem, Artículo $3. 


| 


————— 


pa 


Dom 


snc ELE — — 


© Szkodach Somowyd kla. 


— — 


SD Om Sas iada (wego ktoby ſtazil / złamał 
g afit ognia / boiac fye aby dla niego niezgo⸗ 
rzal: Jefli tam ogien doydzie / ten co ffasit nie 
powinien za tho nic dac: Gosteby ogień nie do4 
pedl powinen tho zdśie opꝛawic. Gdzieby tho 
fma wola vczynil nie z roſkazania Vꝛzedowego / 
tedy to fam powinien nagrodz ic. Speculo Saxo 
num libro ij. Articulo 49. 


A Kody fwym dobytkiem nift nie ma dꝛugie⸗ 
mu czynić, Paſterza nift nie ma chowac 
oſobnego / gożie wßytka Wies Paſterza chowa: 
dla tego aby Paͤſterzowi placey ktoͤꝛa ma za pꝛa⸗ 
ca nie vmnieyßalo fye, Speculo Saxonum libr: fj, 
Artículo 54. Abowiem gdzieby wolno Eożdrmu 
Paſterza chowac / a Paſterza poſpolitego / gdzie 
zwykla rzecz / ze chowano pꝛzed tym: tedy byla⸗ 
by krzywda tym vbogim /gdyby poſpolitego Dé 
ſterza nie brlo: a vbozßy prze chudobe / Paͤſterza 
ofobuegoby fobie chowóć nie mogli, 


a5 f£ Wéi a bo w Miescie / cokolwiek ſye 
2 oſtanie ku pozytku ich / aczby fye na to we 
Bytcy nie zwolili: tedy na co wietßa cześć pez y⸗ 
zwoli / na to też ma Pzyżwolić mnieyßa cześć lu 
031. Speculo Saxonum libro ij, Artículo f f. 
£j © Swierzer | 

| 


> Lat 


„C 
O Awiergetach Gio 
dzatych. 


es / kiernoz / byl / zwierze 

Fojot / Czlowieka albo tez bydle 
J csyfe goy ráni Albo ochiomi/ ál: 
7, S bo zabije: Pan czyie zwierze ßko 
de vczynilo / wedle tbego tako 
ktoꝛey rze 


czy ßacunk 6 zaplate vſtawiono⸗ oofyc 
vczynic a séplácié powinien: A to ieſli ono do⸗ 
bytcze albo zwierze / iako ieſt pies / gdyby ſye o⸗ 
tym dowiedzial co fye sſtalo⸗ weżmie w (wore 
moc: ale ieſli go do siebie nie weżmie y owßem 
wypedzi / nie howa go nie pasie / nie napa wa: 
nie winien 34 to plaͤcic. Ale ten Fomu vßkodzo⸗ 
no / albo Fomu fye ßkoda sſtala / ma wziac to by 
dle teflichce: Iure Municipali Articulo 123. Et 
Speculo Saxonũ libro ij, Articu; G2. Et Arti: 40. 


| 


S Bode dibo obꝛaͤze / ieſli Erho weżmie od 
XY Swierzecia / Erho: 3 pꝛzyrodzenia ßkodli⸗ 
we i ft iako Niedzwiedz / Wilk: ieſli ie Eto cho 
wa na mieyſcu thym poſpolithym / kedy Ludzie 


| chodza⸗ 


+ 
+ 


nicipali Articulo 38, 


qo * 


39 edziath y o (pii 


WieOliWOŚĆI czy⸗ 
nienin. 


6 DR Edita kozdy nie ma inde 

2 AZ V ſadzie / iedno wedle Dzówa pif- 
ee nego: y nie može ani ma innego 
V5) Dztelu Ożtółóć iedno wedle Da 

wa: a poli Pꝛawa Maydebur⸗ 

ſtiego ſtawa / ma bye im ſadzono: a gozieby go 
tuż nie ſta lo/ʒ Pꝛawa Ceſarſkiego mala bide Ar, 
tytuly, iako ku ktoꝛeyby rzeczy naleza lo / wocole 


— — 


£ ij tego 


(D Sedziach / 
tego ſadzic. Videlicet in deffe&u Iuris in Saxo: re⸗ 
curritur ad Leges, Vt de hoc Speculo Saxo: lib: i, 
inPrologos Et Spe: Sax: lib: ii, Artículo 30. Et 
Spe: Saxo:]i: fart: 36. & lib: i, articu: I 8. & lib: 
iij, Artículo 44. Et Iure Munici: Artículo 44» 


| 
| | S Karzye albo Pꝛawem czynić / troiacy Zw 


(Opietonon ie o krzywde Sierot Fróżymi ſye o⸗ 
piekaig: Abowiem gdzieby o ich krzywdy mie, 


gdyby tego zaniedba wali. Maz tez o cudʒolo 
ſtwo Sony 
nies ie: a o ftomote [we kozdy powinien MÓWIĆ 
Speculo Saxonum libro i, Articulo 62. 


Edzia zadny ſwey rzeczy ſadzie nie może. 
X-/ Iure Municipali Artículo 27, 


S Losin niegdy może ſadzie ty / ktoꝛzy nie fy 
D pod tego Jurisdicya / iako fa Kupey / tto 
rzy y tu y owdzie kupiect wa ſpꝛawuig. Aczkol 
wie! pod onym Pꝛawem nie fa / gdy ie pozowa⸗ 
odpowiedac tám powinni, Spe: Sa: li: i) ar: 70. 

Gdzie 


yo ſpꝛawiedliwo: czynienie xliiij. 


eoe fye ktoꝛa rzecz pꝛawem pocznie / tham 
tez ma koniec mieć, Speculo Saxonum Li 
bro iij, Articulo I 3 


Ś Zacunek fwóy kozda rzecz ma / y tak kozda 
rzecz ma bye placona / iato ieſth vſtawio⸗ 
na: Acz Fto drozey Bácute na żałobie ſwey / ale 
Gedis ma y powinien to modevowde / juxta 
Vergeldum, Speculo Saxonum libro i, artic: 68. 


Pꝛawiedliwosei nie powinni ani máig w), 


Miesciech inaczey czynić Ra yce / albo Dz 
rzednicy Mieyſcy / icono tym Pꝛawem / w ftos 
tym siedzą, to ieſt Niemieckim: opꝛocz o rány 
yo glowe / oto polffim Pꝛawem ma być ſadzo⸗ 
no: & zwlaßcza kiedy Fomu innemu ſprawiedli⸗ 
wość czynia w takich rzeczóch, Ale ſami miedzy 
ſoba / ktoꝛzy siedza weiednym pꝛawie / o Rainy 
Tedy w tymże Pꝛaͤwie / y ſadzie / y odpowiedde 
fobie mata : dle obcym Polſkim Pꝛawem / tak iá- 
to fye napiſalo⸗ ſpꝛa wiedliwosc czynić máig. A 
o zlodzieyſtwo / tedy tymże obyczaͤtem Pꝛawa / w 
ktoꝛym sꝛedza / ſami fobie mata odpowiedac/ y 
ſadz ic fye Ale Fomu innemu / tedy wedle oby⸗ 
czadu Stemie / tak iako tu teft vſtawa w Podolu / 
ma o zlodzieyſtwo odpowiedat y (pińwówóć ſye 


— | 
obwiniony / 


| 


hi 
4 


Seiad. T 
obywiniony/ wedle obyczain taͤmtey ziemie⸗ kto⸗ 
ry [ye tu z zadnym Pꝛawem niezgadza. A ten 
Artykul wedle zwyczain a Pꝛawa Poſpolitego 
Polſtiego ma bye chowan. 


Oos einne Dzówo ma być pꝛedße / nizli tym 
co tám mieß kai / albo pꝛzylegli ſa:y ma 


cipali Articulo 46. 


S Dy ktho na kogo zaluie / thám gdy mu (ye 
ſpꝛawi on / dlbo doſye vezyni na Fogo $á- 
fuie / powinien mu też zaͤs ie odpowiedac tamze. 
A wßaͤkoz powinien mu fye pierwey vſpꝛawie⸗ 
oliwić o co go winuia / to dopiero nan ma alo, 
wae o ſwe Frzywóy : á poti mu fye nie vſpꝛawie 
dliwi / tedy ten nie powinien odpowiedac / co 
pierwey żałował, A iefliby tå wield ich iednego 
winiłoó/ thedy nie powinien im odpowiedac / az 
ſye z pierwßym Sadownie odpꝛawt: á wßakoz 
ma iſtote wczynić / że (ye vſpꝛawiedliwi kozde 
mu. Speculo Saxonum libro ij, Articulo 13. Et 
Articulo 12. 


| 


—MÓ —À, 
Sedzie 


yo Spꝛawie: czynieniu. rly. 


— 
— 


S Eddie ani fłazowóć zarazem na predce ities 
D ma Sedzia / w tzeczóch innych: opꝛocz o 
rzecz gwaltowna ſadzic powinien / ktoꝛa odwlo⸗ 
ki nie cierpi / albo niesie na fobie Goꝛace Pꝛawo. 
Speculo Saxonum libro i, Articulo 70. 


S Edzia zadny / nie ma ſadzie wedle wiaͤdo⸗ 
V mości ſwey: ale tato vſlyßy / wedle za loby 
y odpowiedzi / tak wedle tego fidzowóć / y ſpꝛa⸗ 
wowac ſye ma. Speculo Saxonum libro ij, ax? 
ticulo 1, 


B Aklady 3 zwyczaiu nie bywaig inne ſtazo⸗ 


wane / iedno ktoꝛych Eto Akty dowiedzie / 
tam gie ſye pꝛawuie. A wßakoz na to by mide 
lo być baczenie / kto must daleko ieżożić / a dꝛu⸗ 
gdy d$ do Litwy sd Krolem: takte naklady / nie 
moge być Akty dowiedzione: Ale must być na 
nić Dowd inny / to ieſt Pꝛzysiega. Abowiem 
Eto wygra w Pra wie ktoꝛey rzeczy / thedy then 
Pꝛawem zwyćieżony ma na lady placic / ten Fto 
zyßcze tego / o co fye pꝛawowali. Speculo Saxos 
num libro ij, Articulo 8. 


DRby fogo obwiniono pꝛzed Sadem o 
blicznie / a onby od Sadu veiekk / Kibo 


1 odßedl: 


M 


| 


4 


odßedl: Tedy ty rzeczy / o co (ye pized Sadem 
rzecz Ożtółć / mala być powodowi pꝛzyſadzone. 
A gośieby thé na niewinnego zalowano / Tedy 
s niewinnego może być winny / 3 piąći pꝛzyczyn. 


wloki: Abowiem Powod ma dofye czaͤſu toy 


© Sedziach / 


— —— ͤ ꝓͤüiä-ͤ — —-— —- 9 


Speculo Saxonum libro ij, Artículo 45. 

(s Loita niema nikomu vErácác czaſu pꝛze⸗ 
aS) dluzenia / iako w ktoꝛey rzeczy należy we: 
dle Pꝛawa / iako o dlug albo o inne rzeczy poswá 
nemu. Ale powodowi nie dawaia dylacyey / od 


myslac (ye na to / o co za luie: Tatze też ma być 
vczyniono czaſu pozwanemu / aby (ye rozmyslil / 
á odpowiedzial. Speculo Saxo: lib: ij, Articu: 2. 
A wHakss w niektórych rzeczach y pozwanemu 
nie da walz dylacyey / ia ko goy toste o rzecʒ ma⸗ 
la / ktoꝛa Tacno może być roſpꝛawiond: 4 miedzy 


«id ma 


vbogimi oſobami dla vtrat y a nakladu ich / mie 
losy tymi zarazem ſpꝛawiedliwose ma być: Goys 
laena odpowiedʒ w Pꝛawie / Iz Fogo posowe/ 
ma pꝛzec albo znaͤc. Goste t$ idie o gwalto⸗ 
WHE rzeczy / o co zaͤrazem ſpꝛawiedliwosc czynić 
powinna rzecz. Jeſli też Fogo biją: / albo o s7 
falßowanie Liſtow / pꝛzeciw tym co faͤlßuia⸗ 
albo pꝛzeeiw tym co ie pißa / albo co ie noßa / ály 
bo pꝛzeciw Swiadkom fálfyvoym : zaͤrazem po 
zalobie ma pꝛzec albo znac. Wßakze w tych rze 


— ated! 


yo fprówicdli: czynienin. xlvi, 


ji czach ma obꝛone pozwóny wedle Pꝛawa y dyla⸗ 
zi cye. Speculo Saxonum libro fj, Artículo 3. 

^ | 

ia ea Roge wolna / iedna Wies dꝛugiey ma dae 

| Cj obe Wst do Wéi: a Etoby fobie nowa dꝛo 


ge czynił/ goste iey pazed tym nie bylo / tedy mo⸗ 


e ze bye oto Pꝛawem pociagnion. Speculo Saxo: 

e > HDR fj, artículo 27, X art: 47. A droge ma mięć 

* osm (top vo Gérsa. Speculo Saxonum lib ij, arti, 

U culo $9, Et Iure Municipali artículo 131. | 

y | 

yć € Je na Sadzie siedza / ie máig takich rze⸗ I 
U GY bizypußczac á pzzyymowóć i$ goyby Fro | | 

T *3€65 ſwa ktoꝛa vo Pꝛawie wiedzie / ſpuseil / albo li 

T pꝛzedalmozuieyßemu albo pꝛzekozenßemu / dla vi | 

b cisnienia vbozßes / aby to vbozßemu co ßkodʒie il 
mialo: y owßem tiki ktoꝛy fpuficza/ albo pisebxo Fi 
e te/ (voa rzecz trńcić ma. Speculo Saxonum libro UCM 
5 i, Artículo 48, | Jeg 
pl | 

v Eſliby komu laiano / á on teżzóśie Táto/ á | 

ic SO odmawial: nie powinien takich flow opꝛa⸗ 

g wowaͤc góyż odmawia / a nie fam poczatkiem / 

Y ` |aby pzymawiał : bo nie powinien nift nikomu 

l czynić pocʒzeiwosci fto mu late. Speculo Saxonü 

T libro ij, Artículo I6. & libro iij, Articulo 45. 

v 

— "ET SEP p E 

T aij Aczby 


— — 


O Sedziach / 


8 T3by tto był niewinien / winnym (tác fye 
Wb może 3 tych pꝛzyczyn: ze zlodʒieyſta rzecz v 
niego zaſtano / wrocid mu ia kaʒa / a on nie wꝛo / 
ci. Speculo Saxonilibro ij, Artículo 36. Kto nie- 
dopusci ßukac v siebie gdy 3 Sadu posla, Spe 
cilo Saxo: li: ff, arti: 22. & arti: 13. Albo ktoby 
Fogo złóial / zeſromocil: a ſtazano mu / aͤby mu 
to opꝛawil / a onby niechciat / winien oſtawa. 

Speculo Saxon: libro i, artic: 68. Gdy też odpo⸗ 
wieda niechce / goy nan zaluia oco pꝛzed Sa⸗ 
dem / in; winien oſtawa. Speculo Saxon t lib: ij, 
artículo 45. & Specu: Saxo: libro iij: articulo 39: 


(ff Aranie ná gardle albo na zdꝛowin / thedy 
B © tym perfonam ma być odwloczono: Wie: 
Wiescie bzzemienney/óż poꝛodzi. Dziecieciu fto 
re ießcze ku látom nie pꝛzyßlo / a Opiekalnikaby 
nie mial: Thedy odkladaia do dꝛugiego Sadu / 
aby Opiekuna miał. Szalonemu / aby poznano 
ieſli 3 p̃alenſthwa to vczynit / aͤlbo 3 inney pzy 
czyny. Speculo Saxonum libro iij, Articulo 3. & 
libro ij: Articulo 55. 


Mnimaͤnia / thrzech rzeczy nie ma nikt czy? 
nić . Napꝛzoͤd / ze mniema a pewnie niewie / 
payéigos nie ma. MWtoͤꝛe nie ma nikt ſadzie z 
| mnima⸗ 


SS px > © €^ —— 


by Sadowi Duchownemu nie nalezaly / a o gto 


yo ſpꝛawiedli: czynienin. 
mnimania: Abowiem moglby w tym omylke a 
krzywde vczynic. Trzecie / omnimaney rzeczy 
nie ma być tak dzierzano / iako iuz o pewney wia⸗ 
domey pꝛawdzie. Speculo Saxonum libro ij, Av, 
ticulo 8. 


A Eostowie/Dzyśleżnicy/tezeżwio máig ſa⸗ 
XY dßie / y ſkazania naydowac. Speculo Saxo 
num libro iij Artículo 69, & libro i, Artícu : $9. 


CA Losia zadny ani ſrodzey ant też l5éy/ o wy?) 
da» ſtepy nie ma ſadz ic / iedno iato w Prawie 
napiſano. Speculo Saxonum libro iij, articu: 86. 


SO Duchownego Sadu / gdzieby Swiec⸗ 
ki Swieckiego poctegnat / o rzeczy ktoꝛe⸗ 


deby tym pꝛzypꝛawil dꝛugiego: Tedy gdyby go 
o to Pꝛawem pociagniono: winami ma być ka⸗ 
ran /y ßkode ma opiówić temu / kogo pociaga do 
Duchownego Sadu. Speculo Saxonum libr: ifj, 
Artículo 87, & Iure Municipali Artículo 28, 


Edzia gdy śledżi na Gadtie Gaionym / te 
$ dy coby fye piseb nim dzialo / może Swidd- 
czyć / y 3 Dzyśleżniki: a inedy / thedy nie waży 
5 wiadect wo iego: kiedyby mu wia ry nie dano / 


N ü ig musialby 


| 


rli. | 


— — 


O Geostach/ 


Articulo 88. 


N Czkolwiek ieſt wiele rzeczy roznych / wßakze 
iednak k fobie podobnych. A tak iedno Peds 
106 dꝛugiego pochodzi. A peto wſkazanin tse 
cʒy/iednego Prawa vzywac możemy, Abowiem 
gośie fa rzeczy k fobie podobne / tedy thes Pwo 
ief podobne Fremu. Bo gosie iedna rzecz ku fts- 
rey podobna / w tak ich tez rzeczach iedno Pꝛaw 
ma być. Speculo Saxonum Libro i, Artículo 9. 
Et Libro ij, Articulo I2. 


Ś Edzia / to teft Burmiſtrz / Wopt / może być 
Xo pꝛzes wiadczon we dwy rzeczach : Jeby 
ſpꝛawiedliwosci nie cheial vczynie / gdyby iey vi 
niego zadano: A ten co o to zaluie / mianuie S⸗ 
wiadki ktoꝛʒy pzy tym byli. Tedy Powod przez 
ciw takiemu Sedziemu / ſamotrzec ma dowoͤd 
czynić. Albo gdzieby fye ſedzia chciał odwiesc⸗ 
tedy ſamotrzec 3 równymi swiadki / ktoꝛzy puse 
ciwko temu swiadczyli / ma fye odwiesc: a to w 
tych rzeczach / ktoꝛe o pothoczne krzywdy / albo 
ſpꝛawy miedzy ludzmi (a. Ale gożieby bylo oko⸗ 
lo téy ſpꝛawy / o ktoꝛaby na gardle albo na 3020 
win Fazóć miano / gdzie ſpꝛawiedliwosci nie czy⸗ 
ni: Powod ſamosio dm ma tego do wiese. Vt de 


hoc lure 


1463 w innym Dzówie siedzi / dle tám imienie ma 
1 —2V74 


y o ſpꝛawiedli: czynienin. xlviij. 


li miat ſwoy Sad nieſpꝛawiedliwy czynic/albo 
ſadzie 3 nienawis ciy / by ſye na Fogo gniewal/ 
albo z laſti / by Fomu zyczyl/ nie ma fadzie / tes 
ono Bogó pꝛzed ocsymá mec. lure Muuicipali 
Artículo 18. 


e Ekrety Sadowe / 3 thych pꝛzyczyn moga 
OX być fazon: ieſli ie Sedzia czyni ten Etos 
temu to nie nalezalo / to feft / nie w {wey Juris 
dicyey: ieſli fye niezgadza 3 Pozwem / to ieſt / o 
inne pozwano / a o inne Fazal s ieſli t$ kaka ſen 
tencyg nie ma w fobie albo sodria wyſtracie ie⸗ 
dne ſtrone / albo wolnosci vczynieniaꝛ iefli pase 
ſtron / iżby ſtrouy niebyly / albo pozwanie pꝛzed 
tym nie bylo: iefli też w Swieto Senteeya fyel 
sſtanie / albo nie na tym mieyſcu / gdzie zwykly 
bywóć. O czym w Ceſarſkim Pꝛaͤwie. A zwla⸗ 
Bać goy Sedzia nie w [wiy Jurisdicyey Der 
kret vezyni. Vt de hoc Speculo Saxonum Li» 
bro i, Artículo$ 9, : 


* Innym Pꝛaͤwie nie powinien nitt odpo⸗ 
wieda c / iedno 3 tych przyczyn: Napierwey 


— 


gożie > | 


| O Sedziach / 

gosie go pociagniono. A tak dla oney maietno⸗ 

ści ktoꝛa tam ma / powinien odpowiedac. Sper 

culo Saxon: libro if, articu: 25. & lure Municip: 

arti: 28. & arti: 66. F Wrs gdyby kto tam 

takt wyſtep vczynil / tám w onym Pꝛawie gdzie 
go poclagniono / thedy tam powinien odpowie⸗ 
dac. € Crzecie gosie kto Eupesy albo ſye zadlu⸗ 
ży/ tám tez powinien odpowiedac. J Czwarty 
te / gdʒie Eto zaluie w Pꝛawie / tam też zas ie vſpꝛã 
wiedliwić ſye ma: Jako o tym Speculo Saxonũ 
libro i, articu: 61. & lib ij, arti: 79, & libro eor 
dem arti: 26. & lib: i, arti 70. Et lure Muni: are 
tic: 28. € A iz Sedzia 3 Dedu (wego može 
voiclátit ſpꝛawy ſadzic: Jako o tym Speculo Sar 
xonum libro i, arti: $9. Wßakze ma opatrzyć á 
na baczeniu mieć / aby tych rzeczy / Etóżćby tego 
Dzówu á ſadowi nie nalezaly nie ſadz il. Jeſliby 
też tto do iego fabu. pociagnion byt o rzecz Ftd» 

taby tego Sadowi nie nalezalg / ieſliby fye nie, 

wyymo wal do ſwego Pꝛawa ale tam odpowie⸗ 

dal: tuż to nie Sedziego wind beddie / ale ted co 

fye nie wyymowal. Abo wiem tuż fkazanie bedzie 

powinien cierpiec: ktoꝛeby nic nie wazylo / by 
ſye byl w Sad niewdawal / a do ſwego lye Pꝛa⸗ 

wa odzywal. Iure Municipali Artículo 28 Ale 

iednak to fye wßytko zam xka w Artykule Spez 

culo Saxonum libro iij, Artículo 25. 


— 


Odpowie⸗ 


y o fprówiedliwo: czynienin. Liſt plir | 


G Dpowie dz iee na zalobe ieden dꝛugiemu po; 
winien Sadownie: opiócz thym ktoꝛzy fa 
na ſtawie y poczeiwosci zmazani/iako fa zlodzie / 
ie / zboyce: iako o tym Specut Saxon: libro i, artis 
culo 37, Albo ktoꝛzy ſa wywolani / albo wypo- 
wiedzeni. Speculo Saxonum libro i, artículo 38. 
Albo gdzieby fye odkupili / gdzieby ie karac s Dad 
wa ſromotnie (Fasano. Speculo Saxonum libro i, 
Arti: 40. Albo też zy wot albo czlonek odkupili / 
w czymbdyiuż byli ſkazani. Speculo Saxo: libro i, 
Articulo 6$. Boys te tácy gdźieby te potym o có 
winiono / w $abnéy rzeczy bzonić fye a odchodzie 
pꝛzysiega nie mogę. Speculo Saxonum libro i, ar 
ticulo 39. & libro iij, articulo 16, Et Iure Muni, 
cipali Articulo 4. & Articulo 22. 


Ga) Eug ieden ná dꝛugim nie ma dochodzie w 

innym Pꝛawie / ieſli obadwa fa a siedza 
w iedney Jurisdicyey / tho ieſth w teónym Pá- 
wie ta zwlaßcza goyby dluznik był osiadly. A 
ieſliby Eto pociagnal do inney Jurisdicyey / niz 
sli tam gdz te śieozą ei obadwa: a ten obwinio⸗ 
ny ciagnalby fye do ſwego Pꝛawa / ieſli go nie⸗ 
odesla/ a ten pociagnie Et Pꝛawu tego co mu w 
inne y Jurisdicyey trudność a ßkode zadal / ze 
go tam pociagnat / goste go eiagnae nie mial / y 


N dowiedzie 


| O Cos y o ſpꝛa: czynieniu, 


— — — ——— 
— — 


Pꝛawie Fogo winia / powinien w odpowie 
BW dzi ſwey albo pazeć albo znóć : opꝛocz iżby 
Fto powiedzial aczby fye nie przał / ale ze 115 da⸗ 
wose temu wyß la / o co go pozywa: albo i 

by fye wyymowal do ſwey Jurisdicye p /a 
do ſwego Sedzie go. Speculo Sar 
xonum libro ij, Artic: 3. 


9 Appellaͤtyach. 
VON ON dopelldcoa / tat 


) osíe do ßesci Niedziel 
4 tieby Pan ieſt w ote» 
mi: ale gdsteby Pena 


Re ©) Jay 


ktoꝛego fye appellacya 
Xo) ciagnie: tedy do osm 
nas cie niedziel Appel 

7 lécyta ſkladaia. A we 
mtáláby fye rozumiec / 
tedito gdy Pan do Biemie pizyiedzie, Speculo 


Saxonum 


w Ziemi nie bylo / do 


ee 


O Apellacyach. 2. 
Saxonum libro ij, Articulo 12. 


Entencya / to ieſt ſtazanie / gdyby czyniono: 
| e Thedy ten komuby fye krzywda widziala / 
nat ychmiaſt ma pꝛzeciw temu mowic/á do ſwe⸗ 
go Pana wierzehniego appellowac: Abowiem 
Eto milczy / a nie mowi o tho / ten iuz pꝛʒyzwala 
na Dekret. Speculo Saxonum libro ij, Articulo 6. 
Et Iure Municipali Artículo I. & Artículo 20. 


2/Í Ppelluie gdy Ftorá nie pꝛzynies ie na dalßym 
VIF onin gdy iuż Rok pꝛzypada ffasónia albo 
rzeczy pomocney / albo nie do wiedzieli Legale im 
pedimentum: tedy frog rzecz traci /ten co appello. 
wal. Speculo Saxonum libro ij, Artículo 6, Et Iw 
re Municipali Articulo 14. & Artículo 21. 


MI Dpellácya gdy Eto vezyni / tedy w téy rzeczy 
ant ſtrona / ant Sad / nie ma daley poſte⸗ 
pic/aʒ Appellacya przez Sedziego do ktoꝛego áp- 
pellowano / bedzie odpꝛawiond. Iure Municipali 
Artículo I4. & Articulo I7. Et Speculo Saxonü 
Libro ij, Artículo 12. & Articulo I 3, 


54 Dpellówóć od Jednaczow nift nie moe. 
=P Speculo Saxonum libro i, Articulo f f. & Lin 
bro fj, Artículo II. Iure Municipali Artículo TI. | 


N ij © Pre 


prt © 


, we 
p 


Iac 


> 


(DE ieden moze wy 


tat opi ku Prawi 
nie fianak: idfo Rá 
Linnich zowg. 


„LEGALE IMPEDIMENTVM, 


(E gale Impedimen⸗ 

tum / to fye Polſtim tezy” 

kiem rozumie / Pꝛzyczyna 

ſtußna a Spꝛawiedliwa / 
Juze ktoꝛa / gdyby Logo zaͤ⸗ 
ſtala a zaßla iżby nie mógł 
doſye vczynic Sadowemu 


— + — —Ahrt — — 4L 12 —- -— A8 > CO MEL 


© Pꝛzekazach: Li. 
vedl nie powiedziano / albo go zaͤpozwano: ke, 
dyby fye thym wymówić nie mógł / gdzieby mu 
opowiedz ano. Wypꝛawa Woienna / albo też 
wielkie wylanie wod / żeby przebyć nie mógł: ál- 
bo ktoby byt w innych ʒiemiach na Kupiectwie. 
A tak tym ſye ieden wymówić moze / ze o ßkode 
nie pisyyoste / góy icono thego wedlć Pꝛawa bor 
wiedzie pꝛzysiega: co ma vczynic / albo Poſel⸗ 
ktoꝛyty rzeczy opowieda / albo on fam goy fye 
wióci od Fogo te rzecz opowiedaig. A na woley 
będzie Dowodowey / to ieſt / tego Etón zaluie ⸗ 
Fogo bedie chciał pꝛʒypuscic ku pꝛzysiedze⸗ ieſli 
Poſta Ethózy opowiedal pisycsyne ktoꝛaz tych / 
czyli (ámégo onego czyta rzecz ieſt / gdy bedzie, A 
gd3ieby tego przysiega nie dowiodl / vpadnie w 
ſwey rzeczy. Takze thes Rekoymia że powinien 
odpowiedziec / za Fogo reczyl. Na też odpowie: 
dziec / góżieby ktoꝛa pꝛzekazka 3 tych była / gdyż 
wßytke obrone Rekoymia ma miec/Etówby przyj 
ſtußala temu za kogo teczył / a kthoꝛaby fłufinie 

3 Pꝛawa być miata, Speculo Saxonum Liv | 
bro ij Articulo 7, Et Iure Municipa? 
li Articulo 47 


— —— 


N ig O Jarmaͤr⸗ 


nic mieli 3 ee Gyla t : Ap Mh w May, 
ozbuefiim Pꝛawie napiſano / w ktoꝛych rzeczach 
w innym Pꝛawie / nili w tym w ktoꝛym siedzi⸗ 
odpowiedacby Éoby powinien. A wßakoz / iz 
zwyezay te} za Pꝛawo ieſt: tedy ten obyczay był 
zawße / y ma być chowan tu v nas w Polßcze / 
że nie máig być inne tzeczy ſadzone / iedno gdyby 
Fro obtecat dlbo fye viscit / tam na tym mieyſcu 
gdzie Jarmaͤrk/ izby albo dlug placic / albo kupia 
poſtawie mial / a nie vezynil temu dofye. Tatje 

tő Rekoymia / goyby reczyt za kogo / tedy taͤkze 
tez może być z nim czyniono tato y s Iſtcem / dle 


bo o ide 


© Jarmarkach. Lj. 
bo o iakieʒzkolwiek dlugi albo wyſthepy / gdyby 
nie os iadty był / a taͤmby go pꝛzyscigniono / tam 
fye vis eie albo vſpꝛawiedliwic ma. C6 w przez 
dawaniu w fu poroóniu / ktoꝛeby thám na Jar⸗ 
mtu czyli / goyby iaka roznica pꝛzyßla/ tham 
ye o tho máig roſpꝛawic. Gdyby tá v Fogo kra⸗ 
dziona rzecz zaſtano / albo izby than isha faͤlßy⸗ 
wa kupig pedal, albo gwałt vczynil / albo kogo 
sabil/ váml tamze: Tedy s ſtrony wyſtepu może 
t ham bye ſadzon. Ale o inne wßytki rzeczy nie 
mogą ſadzie chocia na Jarmarku / wedle ſthara⸗ 
dawnego zwyczaiu / ktoꝛy teft 24 Pꝛawo. Bo iu; 
by w onym Pꝛawie w ktoꝛym siedze (pre wiedli 
wości Butóć nie potrzeba / gdyby fye mieli ſadzic 
ná Jarmarkach o wßythko: coby był y zl y ply 
klad y wielki veiſk luożiom, A tő in lure Muni, 
cip: artic: 28. in Gloffa tam wytóżono w ktoꝛych 


— 


mienit miec/ſpꝛawiedliwosei na nim dochodzic⸗ 


— ———— ———— 


inżby 


iużby nie kuzeba fpzówiedliwośći ßukae w oney 
Jurisdicyey gdzie poddany Stedst. A tak & ex 
jure & confuetudine , kozdy tám powinien / in ib 
la luriſditione Spꝛwiedliwosci ßukac / 
posite Fro osiadł / præterquã in iftis 
caſibus, iako fye naͤpiſalo. 


O Vielkierzu. 


VeEebiscienm / Wiel 
C obie HNtiaſta 


. 


| NA ; A że tak pꝛzed thym ſadzono⸗ 
lbo ij wierzchni pan potwierdzi : Tedy ij póź 
winni dzierzec ei co nan pꝛzyzwalaig / a co pod 
tym Pꝛawem siedza Bo by to miało fye scig 
gac na inne / iuzby to był mie Wielkierz / ale pu 
wo: á oſoby ktoꝛe nie repreſentuig publica per, 
fona, tedy Pꝛawa ſtawie nie moga. Specut Sax: 
libro ij, Articulo 47. Et Iure Municip? Articu: I. 
& articulo 22 & articulo 14. & articulo 44, 


© Pꝛzywi⸗ 


aili 
rographiech / yo 

te wlaſney. 
N by fto Cifth 


na fye dal / a dowo⸗ 
O. dzonoby nan tego Liz 
ſtem / à onby fye Prez 
deci ſwey pꝛzal: tedy 
s Gary gdy ſamothrzec pay, 
„ Steże/ ze tho nie tego 
, N Diecsec ieſt ani byłó / 
N tedy wolen bedsie, 
Speculo Saxonum libro i, Artículo I 5. 


Ro yxwileie thym bywótę tracone: Na⸗ 
P pꝛzod / ieſliby ſkrobany był / albo znacznie 
co pꝛzypiſano: albo izeby vkazowal do innego 
pierwßego Pꝛzywileia / a tegoby pierwßego nie 
bylo: ieſliby też pꝛzeciw poſpolitemu poʒytku co 
bylo na nim: albo gożieby Dano do czaſu / a czas 
ten tuż minal. Gdzieby też dano na przeciwko 


O Pwy 


O Pꝛzy wileiach / zc. 
Pꝛawu czyiemu / Etózyby pierwey Prawo miał. 
Diefliby go też ktho nie v3ywat / albo inaczey go 
vzywal tili tego Pꝛzywiley obmawią. Speculo 
Saxonum libro i, Articulo 49. A tat Lifty gdy te 
do Sadu pꝛzynioſa / pilnie mata być ogle 
dowane. Vt de hoc Speculo Saxos 
num libro ij, Artículo 42. 


ſtawil: Pan teg Pꝛa⸗ 

wem v Fogo rzeczy ſa 

dochodz ic y doydz mo 
AT 


hakiey mierze co vczy⸗ 


Pierwßa 


O etugád. $i. 
gosteby ty domy / táto karczmy ſtad pożytki ida⸗ 
ſpꝛawowac im polécil : ieſliby co ſtuga w takich 
rzeczach vczynit / pꝛzedawaiac / albo kupuigc / al⸗ 
bo pozyczalgc / tak by ona rzecz nalezala á cia⸗ 
gnela fye ktemu / co mu poꝛucʒzono: tedy to Pan 
powinien dzierzec. Albo gdzieby też Syn albo 
Singa vcʒzynil / coby ku pozytku Oyca albo Pa 
na bylo: by pieniedzy na to pożyczył / aby dlug 
był zaplacon / albo ſtugam / by ich myto zapla⸗ 
cono/albo ié też ſtrawa opatrowanoꝛ albo gdzie 
by iuż dom vpase miał iżby gos onych pozyczaͤ⸗ 
nych pieniedzy opꝛawiono: tedy Pan powinien 
to dzierzec. Speculo Saxonum libro iij, artícu ; 6. 


S Éugágby bes pꝛzyczyny od Pana ſwego ó: 
D deydsie / albo vétecse: powinien tyle Pánu 
zaplacic / za co go Pan zmówił, A ieſli co pzd 
tym wziął na myto / thedy powinien we dwoy 
naſob to zaplacic. Speculo Saxonum libro ij, Ar/ 
ticulo 31. Et Iure Municipali Articulo 80. 


Luga wolny / gosteby o zaplate Pana (we: 

go pociągał / ma tbego pꝛzysiega dowiesc. 

Ale ieſliby Pan ciagnal fye do thego / a dowiesc 

chciał / ze mu zaͤplacil: Theoy blizßy bedzie do⸗ 

wieść nili ſtuga. Speculo Saxonum libro i, Ar? 
ticulo 22. Et lure Municipali Articulo 78. 


“TO $g Sluga 


—— 


TU REA 


— — —— 


SZR 


O Sługód,. 
Cr Luge viednaͤny / od ſwego Pana nie može 
odydz pꝛzed czaſem pott nie doſtuzy / opꝛoͤcz 
dwoiey pꝛzyczyny: Albo żeby fye ożenił / gdyż 
Malzenſtwa Swietego nie ma nikt pꝛzekazac. 


999 


wiem Panu nie bedste tak wielka ßkoda / cbocía 
fuga odeydzie / fátaby byla dʒieciam / gdyby bez 
dac ich Gpiekalnikiem / nie doysrzal ich. A tak 
Fro co synt czego Pꝛa wo dopußcza / za to nic nie 
pokupuie. Speculo Saxonum libro ij, artículo 33. 


P AN adny nie powinien o wine ſtugi ſwe⸗ 
go odpowiedac: opiócz gdyby go obwinio⸗ 
no / twoia wola / twoia pomoce fye to sſtalo: 
tedy powinien o to w Pꝛawie odpowiedac Iure 
Municipali Articulo 80. 


X A fluge Pan nie powinien wiecey zdpłóćić/ 
a goyby pꝛzyßlo na taka opꝛawe / tylko ile tego 
myta v niego sſtawa: opłócz zeby 3 Panſkiego 
toffasánta co vczynił / albo zeby z Dáriffim wie: 
dzenim to vczynil. Iure Municipali Artículo 80. 
Et Speculo Saxonum libro ij, Articulo 32. Et Lis 
bro iij, Artículo 6. 


Sługa 


© Slugach. Lv. 


Zug rzeczy Pan ſkich pizegróć nie moše: 
A Do gracz ieſt táto Sboycá / bo by mógł ine 
nót mieć thego pieniądze s ktoꝛym gra⸗ izeby ie 
mógł wydꝛzec albo vkrasc / tedyby nie grat: ale 


I5 tego nie może vczynic / gra tego ooffác chee, 


V Fogo też falßywe koſtki nayda / ma bye 
Farais iako Złodżićy. Speculo Saxos 
num libro iij, Articulo 6, 


* 4 4 


AAA 
| 


- 2 — 0 > A A | jA 
Rrokuratoꝛa póź 
A AA winien edzia dać/ 
Ektoby go nie miaLEto 
vee 0 on pꝛosi. Speculo Sar 
O 1 
; 3 Um xonum libro i, Artis 


7 Š E RJ zA 
| 4 YA NA 9^ 
, NIA 
í ZA 


Roturat 


ry Rofutatór goyby go Gedsia dał Fomu / ás 
P by od niego rzecz mówił : wymowie ſye z 
tego nie moze. A gośieby [ye wymawiał / bez 
ſtußnych pꝛzyczyn : thedy go Sedsia ſtuchac po» 
tym nie winien / y może mu za kazace v [wego Sa 
du mówić, A ty przyczyny fa / 3 ktoꝛych fye fuf 
nie może wymówić: Napꝛzod / gdyby miał mo: 

wie pꝛze⸗ 


© Pꝛokuratorach. Lvi. 
wić pꝛzeciw Pánu ſwemu: pꝛzeciw powinnym 
a krewnym pꝛz yiaciolkom: pꝛʒeciw innym powi⸗ 
nien mówić / gdy mu Sedzia kaze: albo gdyby 
miał zaß cie d niepꝛʒyiaʒn 3 tym / od kogoby mo 
wic miał / tym fye też ſtußnie wymowić Mose. 
Speculo Saxonum libro i, Articulo 60. Et Iure. 
Municipali Artículo 42, 


QS Kokurator/ kthoꝛyby co zdꝛaͤdliwie vczy⸗ 
P nil / by vmyflnie a dobꝛowolnie ku Bro 
dzꝛe tego czyleby rzecz ſpꝛawowat / dal na ſobie 
3yftác : ślbo thes wiedzac iuz położenić rzeczy/ y 
bꝛony ſtrony they / czyiey fye rzeczy ſpꝛawowac 
podiat / zeby do ſtrony pꝛzeciwney pꝛzyſthat / y 
ſpꝛawowak albo bintt rzeczy onego / pisecivo 
ktoꝛemu być miał / ku ßkodʒie pierwßego ktoꝛe⸗ 
go rzeczy ſpꝛawoꝛoãc fye byl podiat: za tho tika 
wine a potute odniesc ma / i besecnym 
36 to być ma. Speculo Saxonum 
| libro i, Articulo 60, 


* * . 


— — AAA KAA 


Ten Arty, 


imowaniu Slaͤchty. | 


— 


O 

Shen Artykul des w 

Z ° » 9 

Maäydeburſtim Pra 

E ° 2 (N^ e 

wie nie nápifány teft, 

Pd E . f > + 

i + 

dni £ niemu należy 

Ale iz poſtawion w Polffim Pꝛaͤwie z ſtußn ych 
pꝛzyczyn / w róznicy ktoꝛaby fye mogła niegdy 
pꝛzydac / iakoz y pꝛʒzydawa / miedzy Slachtha à 
Mießczany / okolo gwalthow / á Imowania 
Slachty w Mies ciech: Tedy aͤby ſwowolni ale 
bo opili / ſwowolenſtwa gwałtów nie czynili 
w Mies ciech / a tym smieley / gdzieby żadnego 
karania o to nie było. Mießczanie tez aby leds za 
pꝛzyczyng á vkwapliwoscia na gardla Slá- 
checki¢ fye nie vſpießali: poniewa thes tho by, 
walo / iz w nocy Luddie pijani / ſadzili y karali 
na gaͤrdle Slaͤchte. Theoy áby na obied wie 
ſtronie było powsciagnienie: Slaͤchtha ażeby 
gwałtów nie czynita / á Mießczanie té aby fye 
ná gardla ich nie ſrwapiali: Tedy ty Artykuly 
w Polſkim Pꝛaͤwie (a napiſaͤne / kthoꝛe ſye thu 
Polſkim iezykiem napiſaly. Ale iz w malych 
Miaſtecz⸗ 


Miaſteczkach od ſwowolnych ludzi / wielkie ſye 


— — 


O imowaniu Szlachty. £vg.| 


gwałty dzieis / nie tylko ku krzywdzie tym / Etos 
tym fye gwalt dziere ale też y Dánom y Szlach⸗ 
cie w ktoꝛych Miaſteczkach ich poddanym takie 
gwalty bywólę czynione: a vboosy ludzie co nie 
vmieia ani o tym Pꝛawie wiedzę / boige (ye Faz 
tanta bꝛonic fye nie õmieia. Tedy aby wied eli 
za takim gwaltem / moznoby Szlaͤchte imowac⸗ 
6 co za gwalt może być rozumiano / iżby fye nie 
potrzebnie ni nakogo nieſtwapiali: ale też gdzie 
by im do thego pꝛzyczyne dano / aby gwaltow⸗ 
nifa ieli: tylko aby fye we wßytkim wedle 
Statutu zachowaͤli. Bo kto co wedle 
Pꝛa wa cʒyni / tedy o to w pokuty 
nie wpada / ani otho fas 
tania zaſluzy. 


— —ę—V:— ð ———— i ę ᷑w 


Statut ai silio A 
tów w Komnin vezynio⸗ 
ny. Kofu G S m. 


3 byla powſta la 

j CAN ść wielka / a ßko⸗ 

oliwa w Rꝛoleſtwie na 

ßym miedzy Szlachta a 

Miaſty /o to/i$ Szlaͤch 

te na Swalcie zórńzem 

imowano. My na ten 

czas dla walii ktoꝛaſmy 

w Pꝛusiech zabawieni⸗ 

dla wiecznego pad vſtawicieſmy nic nie 
| mogli: á wßakoz dla poor Poddanych naß ych⸗ 
za rada Rad naßych / y wßytkich Doflów Siem: 
fid vſtawiamy: Iz gdyby ktoꝛy Szlache ic w 
Miescie naßym / ywMiaͤſteczkach Duchow⸗ 
tych y Swieckich / poddanych Kroleſtwa naß 2 
go / ná Bwalcie pases Vizad Nlieyſti bylby iet: 
tedy tati O bétc na Gwałcie poimaͤny / maj 


bye dzier⸗ 


Statut ofoto walt, Eyin.) | 
być dzierzan na Rathußu / Miaſta albo Mia 
ſteczka / gosie go poimia. A wßakoz Vꝛzad 
Mieyſti nie ma go ſadz ic ant karac / dled za ob⸗ 
wießezenim a za zadanim ich / Staroſtha dibo 
Podſtarosci / w ktoꝛego Star oſt wie albo Vꝛze⸗ 
oste Miaſto albo Miaſteczko lezy⸗ pzy tym Sa 
dz ie ktoꝛy oſadza piseciw themu gwaltowniko⸗ 
wi bedzie. A gdzie Staͤroſta albo Podſtarosci 
naß na tedne (East 3 Vꝛzedem ſye zgodza: Tedy 
ten Szlaͤcheic wedle ſkazania Staͤrosciego albo 
Podſtaͤrosciego / y Vꝛzedu Mieyſtiego / ma być 
Faran, A ieſliby Staͤroſta naß albo Podſtaro⸗ 
sci / nie mógł fye zgodzic 3 Dꝛzedem Nieyſkim: 
tedy ten Szlachete w poczeiwym wiesienty ma 
być dier dan tak dlugo / az od Maieſtatu naßego 
Hrclewſkiego / nauke Staroſta y Dazed Miey⸗ 
(Fi bedste mial / iako takiego poimanego fłazóć a 
ſtarac maiz : á wtym czaste dawnose nie poy⸗ 
ddie / ani fye ia ten Wiez ien bedzie mógł bronic, 
A tefliby w ktoꝛym Miaͤſteczku albo w Miescie 
pꝛzeciw téy Vchwale wyſtapil / a nie sácboal| 
fye : Tedy pues Staroſte naßego / pod ktoꝛego 
Jurisdicya á w Powiecie to Miaſto dlbo Nia 
ſteczko by bylo / Burmiſtrz ná ten czas bedacy 3 

iednym Kayce máta być poimaui / 
main być scieci. 
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P ij Dꝛugi 
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dugi Statutktemu 
też / wſzakze nieco odmienio⸗ 
ny, Kofu o. © mój. 
2 


O foc Gwaltow 
ANAC v Miicóciéch aide w 
| : Go) Niaſteczkach Króle: 
ŁA ſtwa naßego dotycze: 
N ANN | Jeſlizeby ktory Gala 
73 A hdcGwaltyczynił 

w Miescie albo yw 


peer rrr re er 


E ELT —ccINNM Bai 


Statut Grolg SIA 
munta uaua, 


W STVUturcte Bout 
T Rim Roky M. D. xxxviij. 
bpiſano ieſt doſtatecznie / 
Jako fye móię zaͤchowac 
2n] mießczaͤnie vin Szli 
OKY chty: Eeózy we whem dzier 
Sy) gS) nd byé nia, Atoy Sta⸗ 
tut vayhtion Roku M. D. E. 


9: IZby omylka nie byla / iakiby Gwalth być 
mial / o ktoꝛyby Szlach eie gdyby był pot, 
man / na górdle mogł być Faran: Thedy gdy 
by ná Ryntu / na Podsienin / albo w domtedy / 
Mieyf Pie ludzie onego Miaſta bil / ludi rabal / 
ita dom fye na Fogo dobywal / albo the} komoꝛy 


odbijal albo bialym glowam gwałt czynil/albo 
ludzi rozbijal z ich maietnosci / moca⸗ deed 
im bꝛal / goyż y na dꝛoͤdze tego czynić nie dopuß⸗ 
czą / aby: ktho kogo łupić mial: ale o tho karza / 
é owßem wiec w Miescie: Táti może być be” 


pig  fpiecznie 


| 


| 


ſpiecnie poiman iako Gwaltownik / y może byc! 
pꝛzeciw temu poſtepowano / iako to w Staͤtucie 
(toi, Ale gożieby fro Goſpoda (tal / zeby tam Fro 
do niego pꝛzyßedl / albo zeby (Fim grał / albo w 
Rarezmie pit / iżby Fogo ranit / Nießczaͤnina o 
nego Miaſta / tym gwaltu nie vczyni / y ná gars 
dle o to karania nie zaͤſtuzy. Bo to iuz za gwalt 
nie może być poczytano / ale za zwade. 


| Eſt też to poniekad nie mały gwalt / ktoꝛy 
| ma być rozumian / nie za iedney oſoby krzy⸗ 
wde / ale za wßytkiego Miaſta/a 3d krzywde póź 
ſpolita ich: 93 dꝛaͤbiny / ktoͤꝛe ku gaßeniu ognia 
nagotuia / posieka / poꝛabaia /naczynie w ktoꝛym 
woda ffoi pꝛzed domem / dla gaßenia ognia / 
takze: A ſnadzby to mógł Fro vmyſlnie czynie / 
pod bárws piſanſtwa / aby nie bylo czym gas ic: 
A tak gosteby tho notorium bylo / tedy aczby go 
poimano / Staroſta ma rozeznac / ieſliby o tho 
gardlo zófłużył gdyby pꝛzed nim taͤkiego gwal- 
tu dowiedziono Acz tego w wielkich mies ciech 
na Vlicach nie ſtawiaia / ale w tych mnieyß ych 
Miaſteczkach poſpolicie. A gdsieby tego istim 
karanim nie ogrodzono / tedy nadaremno 
tatié pisypiévoy ku ogniowi goto 
wac by fye miały, 


ponieważ 


Ex. 
Poniewaz tha wiele 
potrzeba teft Vſtaw czyntc / dla dobré- 
go rzadu / táto też dla ſpꝛaͤwiedliwosci: Thedy 
gdyż wiele fye teg pꝛzygadza / iz prze nierzad / pꝛze 
niedbalosc / pzze zły ſpoſob / Miaſta/Miaſteczka 
czeſtokroc pogoꝛy wald / a zwlaßcza tu v nas w 
Polßcze / iz niemaß zadney ſpꝛawy okolo thego / 
ſtad wiele Ludsi ku nedsy pꝛʒzychodzi / Miaſtha 
wobec vbozeig. Tedy gdyż też to ieſt Rzeczypo 
ſpolitey potrzeba / a nie mala /aby y na tym lepßa 
ſpꝛãwa bylá: tedy wielka tego potrzeba / aby w 
Mies ciech w Miaͤſteczkach był ten ſpoſob Yay 
nion / a izby to tuż obecnie / 34 iedne Dchwałe g 
Vſtawe moenie osterjarto : aby gdy ogien pꝛzyy⸗ 
die / kozdy wiedstal co czynić ma/ a iako fye pia, 
wowac / aby za lepßym rzadem / that czeſto tá 
ßkoda nie pꝛzychadzala / tako pisycbabsa/4 Bose 
day nigdy. A tak ſye tu ſpoſob piße / ktoꝛy ieſli 
fye bedste tak zachowywał, tedy 36 lfa Boza⸗ 
za dobꝛym rzadem 4 ſpoſobem / aczby kiedy ogień 
wyßedl pꝛzygodnie / albo za pꝛzyczyna złego czło 
wieka / tedy bꝛoniac fye temu / mala ßkode ludzie 
wezmą: gdyz to ieſt (fare a pꝛawdziwe pꝛzyſto⸗ 
wie / iz ſtrzezoneg P. Bog ſtrzeze: á ku wßytkim 


rzeczam 


Nauka y obioná 


rzeczam dal Pan Bog rozum / dal media / ia ko w 
kozdey rzeczy poſtepowaͤc / a czynić czlowiek ma 
ku dobꝛemu ſwemu / y powinien fye kozdy Nie 
pꝛʒzyiacielowi ſwemu bꝛonic: Takze też y ognio⸗ 
wi / ktoꝛy tak wiele BEody czyni Tako ieden wiel 
ki Niepꝛzyiaciel. A iz ty wßytki rzeczy nie wßedy 
moga być / ktoꝛe fye tu na piſaty / iedno w wiel- 
Fich Mies ciech: a wßaͤkoz wedle możności a do 
ſtatku / wßedy fie mata bꝛonic 3 pilnoscia. 

DI Apꝛzod / aby bylá pilna Straż na Ratupu/ 
223 á owßem w nocy / (Ego może widzieć po 
wßytkim Miescie / aby gdyby fye ogier vkazal/ 
aby Stbróż oznaymit gosteby goꝛzalo: y mto 
mieć thant gdzie Straż siedzi kilko Pꝛopoꝛczy⸗ 
kow / aby we dnie kiedyby goꝛzalo / aby tam Dao 
ponec wyſterczyl: a ieſliby w nócystedy Lampy 
tako 30105 po Polſku Kagance / ma wywiesic⸗ 
aby ludzie tak we onte tako w nocy / onym fye 3 
naklem ſpꝛawowali / kedy goꝛe / a ku gaßenin or 
gnić biezeli. 

$9 Jafibo Kibo Miaſtheczko / ma być roſpiſa⸗ 
no wedle wielkosci / tefli wietße / thedy na 
wiecey cześci: kozdey czesci dac Superinten⸗ 
denta / ktoꝛy kozdy na ten Vꝛzad ma pꝛzysiadz⸗ 
wiare y pilnose: y ma mieć wßytkt na Kege⸗ 
ſtrze / kthoꝛe pod ſwoim poꝛuczenſtwem bedzie 

miał. 


| 


— 
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cʒaſu pꝛzygody ogniowey Sri. 


miał. A gożieby (ye potym dowiedzial / izby fro 
3 tego pouczenfiwa na ten czas gdyby gorzalo⸗ 
tu ogniu nie bieżał / ma ij Dzzedowi Mieyſkie⸗ 
mu defferowac. A ieſli ſye ſtußnym swiadec⸗ 
twe taki nie wywiedżie 15 był v ognia / gaͤbil / 
tak iato nalezalo / gardlo tego na laſce być ma. A 
wßakoz gdzieby przy zy wocie oſtaw ion / ma bye 
iednak winami faran. Maia też roſtazae 3 Feo 
rey cześci Miaſta 3 czym Ero bieżeć ma / cont à 
woda / s siekierami/ʒ oſekami dla odʒieraͤnia DO 
ow / aby bobawált tym co gaßa d bꝛonia. 

GF Item, w kozdym domu máig być pot rze⸗ 
by / ku gaßeniu ogni / wody xo ftugwidch / na 
ſtrychu / Wiadꝛa / Oſeki / Drabiny / aby to bylo 
pogotowiu wßedy. i 

<T Take też na Ratußu / mate takiè wßytki 
rzeczy mieć pogotówiu t J; gdsteby Krol Jego 
Mitose byl / Dwoꝛzaͤnie / ſtuzebnicy ich: Szla⸗ 
chta / Duchowienſtwo / ku gaßeniu ognia / izby 
biezeli a gasicby cheieli: Pontewaz ei zadnych 
pꝛzypꝛaw do ogniaby nie mielt / aby z Ratußa 
potrzebami ku ogniu kozdego takieß opatrzond. 

€ Item, Ciesle / powini bieżeć wßyſcy 3 Li 
nami y 5 pꝛʒypꝛawa m / ktoꝛeby k temu potrzebne 
mieli. 

lem, £ dżiebnicy / y towaͤrzyße ich / ze w⸗ 

ßytkich Laien / aby ku ogniu biezeli 3 wiadꝛy⸗ á 


Q ^ By. 


r 


lia O RE A aaa T uu ui, 


| | | Nauka y Obꝛona. 
| iżby dodawali wody tym co gaßa: aby iedni na 
goꝛze domy odbijali / a drudzy 3 dolu aby im oo» 
dawali wody / y czegoby potrzeba byla ku ga: 
Jenin. 
| {7 Item „Kto beate wody napierwoey pꝛzy⸗ 
wieste na Plac thám goste goꝛe / máig mu dae 
crpdstesel groby : Fto dꝛuga pꝛzywiezie / Piet⸗ 
nascie großy: kto trzecia / Orth. A potym koz⸗ 
da beczke potrzy große / ile ich pꝛʒywioza / aby 
tym chutliwiey wode wiesiond, 
| Item, 5 Rady niektoꝛzy aby nid ten czas 
| byli / ludzi ku bꝛonien in ognia aby pꝛʒzywodzili / 
| co mode bye 3 na wietßa pilnoscia. 
j Rwaternicy ktoꝛfby też ſwego Vꝛzedu na 
ten czas nie był pilen / a zaͤniebawal tego na co 
vſtawion / aby był karan. 
ltem, Gdzieby goꝛzalo / ktoby domy (rocz) | 
go nie chciał otwoꝛzyc / a ludzi puścić dla gaße⸗ 
nia / na gardle ten ma być karan. 
|| «7 Item, Atónby ſwego Poꝛucznika / to ieſt 
Rwatermiſtrza nie poſtuchat / Mbo ſye nan Sie: 
gnal / na gardle ma bye karan. | 
CF Item, W kozdym domy aby ten fpofob był 
aby Goſpodarz albo goſpodyni / a zwlaßcza fta- 
ty ktoꝛyby gas ie nie mógł z oſoba albo ze dwie⸗ 
mäã / rzeczy «ofa w domu popꝛzatal albo wyno: 
sit / dꝛudzy aby ku obꝛonieniu ognia biezeli / a 


kozdy 


! » 


tożdy Bwatermiſtrz ma to tuż mieć na ſpiſku | 
wiele ich wdomu ku popꝛzataniu rzeczy mą o 
ſtac / a wiele ich tő Fu gaßen in ognia bicsec ma. 
€ Irem, Maia thes mieć Rayce na Ratußu 
wßytkich Ludzi Regeſtrw Miescie⸗ aby wie⸗ 
dzleli co ich matą zbꝛoynych obꝛac⸗ a oſta wia na 
Placoch / tam gosteby tego trzeb / a dla tey por 
trʒeby / iako fye nizey napiße. 
€ Item, Dla zlych ludzi / ktoꝛzy dla koꝛzysci⸗ 
ogien niegdy zak ladaia / a w ten czas pod ta barz 
wą iakoby rzeczy wynosili / tedy kradna / y tym 
co noga wydzieraia. A gdy beds wiedżieć dobry 
rzad a ſpoſob / i bebo roꝛumiec / iz tym obyczaiem 
Fonyáci mięć nie bedą mogli / y owßem karante: 
gddieby taͤkiego vlápiono: tedy (ye rychley od slo 
czynſtwa powsciagna⸗ Ady nie beda mieć ko ꝛzy⸗ 
ści pic ktoꝛaby ogien za lodac mieli, Bo za tako 
wym lupieſtwẽ / MNiaſta y Miaſteczka vbozeia / 
tak miele iako y od ognia. Abowiẽ gdy mu dom 
zgoꝛẽ / oſtatek mu roſkradna: tedy iuz tym oby; 
cʒaiem ku vboſtwu pꝛzyydzie. A gosieby wzdy 
rzeczy zoſtaly / chociaby dom zgoꝛzal / tedyby lac⸗ 
niey ye zśómóc mógł / goyby wzdy pisy czym 307 
CF A przeto ma tuj miec Ogo Nliey⸗ (ſtal. 
{Fi pewny poczet ludzi zbꝛoynych⸗ ktoꝛzyby safu 
ognia / badz w Vlicach bao w Rynku / gozieby, 
goꝛzalo: á gdzieby thego potzzeba vkazala / aby 
Ji Gi tám ſtali⸗ | 


z Nauka y Obioná 


tym v kogo / chociaby też v ob 


| 


no / tedy jebać fpzawiedliwości fáfo o zlodziey⸗ 
ſtwoꝛ o co fre kozdy bedie powinien ſpꝛawowae 
ako o kradzione rzeczy: A gdzie fye ſtußnie nie 
wywiedzie / aby był na gardle karan. # 

Item, Co nie ſtuza / iako ie zowa po Polſtu 
*oultáie/ Sebiacy : bo pod tym plaßczem wile 
fye złych ludzi zakrywa / co z inad pꝛzychodza: a 


wiedział: a gosieby nie opowiedzia la Vꝛzad ſye 


bot ym tego dowiedzial ma być o tho ſrodze ka 
W ran. A 


Géfupsygebyogníowy. — Seti. | 
ran. A 00:60 fye ma pilnie wywiadowac / ſkad 
ieſt / czym fye obchodzi: bo zobchodu az Życia leż 
go / lácito poznac robotnika / rzemieſlnika fluge: 
lac no fye też Oowiedzieć o kotroſtwie tych / kto⸗ 
rzy nic nie czynig / iedno pija/gráta : rychley źle v 
czystą niż dobꝛze. A pꝛzeto trzeba na ty lud le vy 
rzednikom baczenić miec / a takiey inquificyéy nie 
zaniedbawac a nie zaniechawac. X gosie nob. 
nie czyni takich rzeczy / ktoꝛe na ich Vꝛzad należą, 
á ku dobꝛemu (a / tuż winni fa thego wßytkiego 
zlẽgo / co fye dzieie / gdy niedbaloscig a nieopa⸗ 
trznoscia / pꝛzyczyne złym rzeczam dawaig. | 
tem, Atoy Mießczanin Sluge Mez⸗ 
ezyzue albo Bialaglowe pꝛzyymuie / kthoꝛegoby 
pꝛzed thym nie byl swiadom / ma fye dowiado⸗ 
wac ffad ieſt / goźle ſtuzyl: tótze też Komorni⸗ 
kow / Hultaiow / aby fye pꝛzypatrowali czym fye 
obchodzą / co kozdemu Goſpodaꝛzowi lacno ó- 
bácsyc y dowiedziec fye / tato fye Eto w iego do: 
mu rzadzi: Abowiem w Mies ciech zawaͤrtych / 
then ktoꝛy chce żle vesynic / ktoꝛy Swisdom / ry⸗ 
chley y émteléy ogien zalozy / albo 3 naymu / alb o 
pꝛze (wa koꝛzysc / iako fye to przed tym napiſalo: 
y trudniey fye domowego vſtꝛzedz / gdyż obcya 
nies wiadomy / nie tak tego laͤeno dowiedzie / ani 
fye té tego tar s miele waży, iako domowy / fts- 
réma to łatwie pꝛzyydzie / tak we dnie iako w no, 


Q ij cy / vpa⸗ 


| | Nauka y Obrona 


Os NN, 


rowane. A v kogoby nalezli kominy śle opatrzo⸗ 
né albo ſadz pelué / tedy máto go Vꝛzedowi de, 
ferowac / dby był za to Fara." 

NA iako dobre vſtawy fa ku wielkiemu pozyt⸗ 
ku: tak też gdzie co nieobacznie a nie rozmyflnie 
fye poſtanowi / tedy to wiecey ku ßkodzie á nizli 
ku pozytku. Gdzie też to ieſt iedna vchwala / tu 
ná wiele mieyſcach w Polßcze / iz gdzie fye w Fo. 
minie zapgli/tedy day kope na Ratuß win yꝛy do 
swiadezona rzecz feft / ze wielć razow tym wiele 
ka ßkoda od ognia w Mies ciech fye ſtawala / dla 
teg / iz ten v Fog fye zdpaliłość zwlaßcza w nocy 
boiac fye płicenia winy vſtawioneß / tedy cheac 
fom zaͤgasic/y bronić aby nike nie zawolal / iz fye 


— — 


zapalilo: 


czóju paygoby ogniowej. Letty. 
zapaliło : á tak y on dom zgoꝛzaly inny pꝛzytym: 
6 gośieby bylo zo áo ludz r oſtrzezono / tedy by 
byli vgasic mogli : a przeto nie wren czas takich 


karac main / gdy Fogo defferuia / i sla opatrznosc 
w domu ſwym okolo ognia ma: Kibo iżby tego 
nie vczynil / tako vſtawiono á roſkazano. 


iako ognia mate bionic: tedy to matę w obec wA 
ßytkim ludstom opowiedziec / aby fye zadny nie / 
biadomoscia nie wymawial: y nie byłoby źle! 


den czas / ale po wßytki czaſy trzeba, 


win vſtawiac albo bꝛac mala /kiedy wietga ßko⸗ 
da d tli pozytek s tego bedzie. Ale na then czas 


€ Ahoy Ludsie fye nie mylili a wiedzieli o 
tych wßytkich rzeczach / czego fye máig ſtrzedz⸗ A | 


w Mieyſkie Ksiegi to kazac za piſac/aby to bylo 
34 iedno Plebiſcitum / gdyz tego nie iedno na ie 


2 gdzie bedzie ten rząd a ſpoſob / ponie 


waż Pan Bog gotów ku wßytktemu / gdy fye lu 
die o co dobꝛes przyczyniaia raczy zawße firzedz 


bronić é pomagac / iz takie BEoby w Roronie na 
Miaſta na Miaͤſteczka pꝛzychodz ie nie bebo : y 
bedzie Pan Bog obrónę tym. Co wßyſtko 
niechay bedzie Danu Bogu ku csct ku 
chwale na wieczne czaͤſy. 
A MEN. 


